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GiTiLi>AoiE ] AREL à la Classe de Neucliàtel.

De Strasbouig, 31 mai 15 W.

Inédite. Autogr. Coniiiiiiiiiqué(> par M. Hoiiri Luttoroth.

8. (iratiaiu et pacinn a Deo! Fratrum aliquis isfinc hnc venlV,

qiio audito, nlsi gravissimum metnissem offendicnhon et mis\pr'

riniani] ruiuam, statim erolassem. Non aliter jndical)ani fntn-

rnni, nlsi vos a Deo visitandos, quos aliéna debent pericnla

«•autos reddere. Personis jjZ»s prospicitis interdum quàm eccîe-

siis, et in. gravem ruinam ecclesiée movemini erga imum'-, qtti

suas offert hene congestas rationes de siio corpore, de suis domes-

tieïs, et id genus multa. It/terea ecdesia' mentio ont parva nnt

tinïïa. Quanti sit enipta. et quàm sit diligenter curanda, quàni

vitandum sit otfendiculuni. et ne qua impiis aperiatur fenestra.

hoc negligitur. Quod petendum est ab uno, id alii ut pra'stent

opoi'tet. Qaid Tussatms egerit cum desetiorihts ecclesiarum %
(|uas at'ceperant, an a Domino ipsi viderint. uescio, et rursns

satis non novi quid vos cum utrisque*. Hoc tamen me hal)et

(]uàm jjessimè. quod rursus dico, exceptos fuisse, unum(?) apud
me : ubi deberemus cavere ecclesianim dissipationem, quam jam
cum laclirymis cerno, Quid enim iniminef nunc magis quàm
ecdesianini rustitas/ dam sïbi unusqiiisque vultprospieere, nt in

hoc rel illo cigat nëre% et ciun his vel illis, et liac vel illa ratione.

potins qnàni magno cnm timoré et tremore rideamus quo n,o^

Christxs vocet et ad quid, et quàm ut nos totos Deo commit-

' l'niU'tVi- Jeun l'Archer {Y\nv «i lettre du 27 mars, N" 1215, ii. 23).

^ Michel Dobt. Cf. la lettre des ministres iieucliâtelois du 14 juin, qui

n'iioud à ''elle-ci.

•'' Nouvelle allusion à Michel Doht et, en outre, à Jen}i Courtois.

* Sous-entendu efjeriti.s:

'' JJohf se ])laif>nait du climat de .Montbéliard, insalubre ]>our sa famille.

Fnrel invtendait, de son côté, qu'il n'était ]»as ])ermis à, un ])asteur de

quitter, pour un jiareil motif, le lieu où il avait ('té aj)j)elé.
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tentes, hoiia tille (luod noiiis coiiiiiiissiiii! est exe(|iiaiiiiii-. iiiala

<|ua' nos gravant feranins. et. cnni non popnliini fecei-jnins. scd

croaturas Dei et oves Cliristi sanguine eni|)tas (juales (|uales

sint è manu Dei acceperinins. — non (|ni(l in eis dosideretui'. et

([uid nolùs arrideat aut (lis|»liceat intueanuii-. ut sns('ej)tani |)i-o-

vinciani desei-amus. sed niagis (|nid velit nos Cliristus ayere. id

poragannis. .lubentis oves pasci antoritas. niajestas et dignitas

nol)is est suspicienda nosipie perniovere débet. Xoif pleins n/tf

loci paupertas, rilitas et indt</iiii(is arorare dohef <ih (/ffir/o. iif

(il'ia et (iJi(( siihuide (j/ur/'annis It/cot/staitti lerifote et Jastidio

eoriini qua- nohis concreditii J'iiennit. Qttirqiiid iiobis committit

Dominus HOU potest à nohU deseri, téisi is idiô nos rocef : quod
dnni tit. non stidtam tantùni sinit nos habere opinioneni aliô

niigrandnm esse, sed certani lacit vocationeni. etianisi nobis

non arridet senijxM-. Svd pai-enduni tanien est. (»)nantô satins

erat intueri (|uid in nol)is desideretur. et (luàni sinins indigni.

(pli voceniur ad tam excellons et divinnni mnnus. ut os Dej

sinius, per quos lociuitur Deus populo, dum non uostra s(h1 ver-

bum Dei proponinius. ut niagnis et ardentissiuiis precibus |)ete-

reinus ut roctè tantam exequei'(>niui' banc functioneni. et onini

studio, laboi'e et diligentia in lioc incannberenuis. niliil connnit-

tentes indignuin tanto munori (sic), et rui'sus niulta att(Mitione

intuereniur quid in plèbe desideraretur. non ut iiide abaliena-

i-enuirab ea, sed ut propiùs accedontos et diligentiùs iiu innb(>ntes

ipsius cura^ saniores ot nielioros per Deuni redderemus. Non ita

direndum aut sontionduni est. ut niilii olini scejci-atissiini eccle-

siarum turbatores. quos deturbet Deus. dicebant : « Impossibile

est àvocaro pleboni ab bis vitiis : niliii ab ea potest inipetrari.

sin(i>ndi sunt. » et id genus alla sacrilego ore ructabant ''. Sjte-

randuni est seniper de niisericordia et bonitate. potentia et

virtute illius qui nos voeavit, (pii |)lebeni nobis coinniisit. (|uôd

is non deseret nos. neque patietur nos juxta verbuni suuni

laborantes, oleuni et operam penb're. Non frusti-a vei-l)uin suuni

adnunciabitur. Ita nie urit. fratres quàni cliarissinii. levitas.

inconstantia. iniproltitas et iniipntas eoruni (|ui inordinatè eccle-

sias intrant : acci|)iunt nialè. deseinint pessimè. ubi pei'perani

administrarunt. ut (juid de illisdicani prorsùs nesciani. non (pu»

® A ('<iiiii)iin»r .-ivcc le t. \'. |i. l")!». noti' 10.
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vocciii iioiiiino liabeo. niliil est rectum aimd alios, oiiinia pes-

sima siiiit. tôt et tanta perferiint. et quid non '? Quare isti taies

ot tanti, tani insignes, si eos audias ecclesiarum tedificatores.

(luil)us niliil placet in aliis, non aggredinntur semel novasno})is

extruere ecclesias, in quilnis nemo ])riîis j^diticaverit V Videanuis

tandem aliquod istorum architectorum si)ecimen, cum tam pru-

dentes sint : et sinant progredi alios et quod Deus commisit

simplicioribus et rudil)us structoribus, ut ope Christi tandem

erigatur ojius: et demnm ojjus cum o])er(^ eonferatur. Gratissi-

muni est milii audirc j)ium pectus. cui iedificatio curie sit. u])i

cum cliaritate, nuilta lenitati^ et benignitate suadet et adjuvat

ut citiùs et meliùs erigatur 0])us. Quis enim ejusmodi non

audierit. imô etiam quemvis recta dicentemV sed obtrectatorcs

qui clàm calumniis qua» bona sunt impetunt et damnant, quis

non improbct V Nam (juid calumniatores isti aj)ud alios i)ossunt

qui causam non norunt. cum apud me aliud volebant etîicere ut

credercnn et sentirem. quàni quod videram meis oculis et auribus

audieram. sic istos exagitat odiuni, ut quid dicant non curent,

modo si])i satisfaciant. Fratres, ego vos i)ropter Cbristum Jcsuni

obtestor. ut neminem postac probetis qui non sanctissimè et

recto ordine ex i^astorum sancto suftragio. post exactam i)roba-

tionem et doctrinae et vitïe. et eorum (ju^e in pastore meritô

requiruntur. cum autoritatc ])ii magistratus, ])lebe nibil alie-

rentf cur indignus et ineptus sit. qui, inquam, débite non

intravrrit ecclesiam. Domino ipsum vocante, non miserè ambi-

tiosè current(> non misso. et multô minus ecclesia; desertorem,

qui non sancta vocationc aliù vocetur, vel aliaratione pia addu-

catur ut secedat ab ecclesia. In qua re non minus pastores sunt

consulendi et i])sorum suflfragiis res est ])eragenda, et magistra-

tus et ])lel)is ])ice, quàm ingressus. siquidem ingressus in ovile

Cliristi. ut i)er Cbristum tieri débet, ita egressus. Qme autem ex

l)eo sunt ordinatè tiunt. Ai/ piiiatis me, fratres, tainlin lue Jur-

suriini fuisse, et me tôt et tantis discriminihus objecisse, nisi me
Christi in vohis cun) ecelesia vocafio et judiciimi 2)ermovissent ^

Verùm ut srjo Dcum |)er vos (^t ecclesiam jubere" (juod valdè

optatis in gloriani ("liristi. j)i'rgam quantum spei est. tantum

^ C'est un indice ([iii' 7'V//t/ était ])ai-ti jinur Metz sur le désir do l'Eglise

di' Xcucliàti'l.
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ciini D. c-()iit('iulo. Va lict't (ihsi)n ù robls coipon', ta)neii pr;i'><fiis

sinn luiimo vohiscitm : non 'pjitatisme cofjiiare ni in coHcionihns

restris iiiei et Metensis ecdesiœ memineritis! ikiih ut in restris

sancfissiniis coUoqniis ci sacin' scripiniif f/actafione, et in i/isa

fjratuinnn acfione, qiioties desidero adesse, procid dissifxsf (jui

pra'seiis mo/qucnn omisi intéresse*, ut nostis omnes. Quid ciiiiii

tïigpi'c vestra collociuia possoni. (|iiiii ('liristuni iii vol)is hxiucii-

tciii fiiu'i'iTiii V Si al) ccclcsia. iii (|iia iioii païu'i siiit iiii])Ui-i()i-is

vitie, et qui terri non (lel)oronî. iiciiio se sulKlucat qiiin a Christo

recédât, quid posseni à vobis divelli. ul>i de verl)o Dei ti-actando

agitur. (juin divellerer a ( 'liristo V Alteruiu saiiè est uecessariuiii.

aut ecclesiani prorsùs auatliema esse, aut l'uin (|ui se segn^gat

al) eerlesia. Si scliisuia in ecclesia et vitandum et detestandum

est valdè. et in inia plelx'. (|uani subdidit I)eus inagistratui. et

subesse vult suo verbo et in lioc pastoril)Us audire, ([uantô

magis in i)astoi-ibus. (jui typi et forma esse debent gregisV (,)ui-

bus nisi " o])tiniè inter se convenerit. (piid cum aliis posse spei-a-

nius XTctè convenireV Si non sese amieè adnioneant, exbortentur

et corripiant. adnionitiones, exhortationes et correptiones non

sanctissimè et cum gratiarum actione. ut Dei bénéficia et doua,

non adniittaiit qui alios docent ex vei'bo ut sese commonefaciant.

exbortentur et fraternè corrigant, et lioc recipiant grati et

])areant, <|uid j)utamus alios facturosV Cavete. qu^eso. fratres.

astus et machinationes Satanaf et suoruni consilia et vestris

indulgere aft'ecti])us. Nos ])rim() j)etit. ut dissipatis ])astori]uis

grex tlis])erdatur. in caput nostrum vertetur quod malègeri-mus

inter nos. j)roprioque i)lectemui' jx'ccato. quod liorrendum est.

Verùni non lioc tantùm luemus ut ])rivati, sed in nos recident

omnia quîe inde plebs contrabet et admittet jx'ccata et (\n:v

sequentur posteri. Non sunt bi lusus puerihs. non de nucibus

agitur. ut levi occasione et nuces et ((etuni deseramus ludeu-

tium. et aliud irati agamus, ut |)ueri soient. Séria est res. non

liodie j)riuu) c(e|)tum est ut pastores conveniant unà et tractent

seriô de verbo r)ei et de iis qu;e sunt tractatu necessaria. ut

contineatur unusquis(iue in otfieio. ut tollantur niala et minus

"^
Il veut diri' : Je n'ai ))as iiiaïujiu'' une sfulf asst'inlih'c de la Classe.

° Ici coiiiiiH'iicf'. au bas de la iJi-cmifTc ])aii(', une iiuniillurc qui s'étend

jusqu'à metioni. i^e mot qui suit est illisilili' : nous le suppléons j»ar

e.rempla.
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j)('ccat.[aj accédant, et iji-ociuv'iitur ])()na, ot strciinuè iiiagis et

certiiis porgat qui Ix'uc ctrpit, crcscant virtiitcs et nieliora

[ex('mj)laj. Noqiio siuo friictu liabiti liactonus siint cd'tus : (|iu

in hoc cclcbraiidi ut [si quis pius doctrina aliisquc donis valet

ac| |(lus |)()test '". plus jvditicet sine sui aliqua ostontatiouc et

a'stimatiouc. ucniinc suani gloriani [quaereute] scd tautùui ut

aliis prosit et iununiera ftollantur umla]. Quèe, tratres. ad hoc

nos pcn'ducei'o, imô pin-trahcri^ debent. ut atî'ectus ounu^s caruis

n^sent et auior sui. Si judices et i-ei|)ul)licie moderatores a[i*dejnt

îantùm îequitatis et jui'is ratioueui ha])ere et utilitatis j)u])lica'.

wv quid odio vel favore cujusquam fiât aut dicatur (juod rectè

non sit, (]uantô niagis afkh'cet |)astores, qui taui airto nexu

inter se sunt conjuncti. aliud non intueri quàni solani ("hristi

gloriani et ecclesia' certani (edificationeni. et non curare (piid

liic aut ille dixei'it vel feceiit et ([uid de nobis sit UK^ritus. sed

(|uid Christus nos jub[eatj |)ro |)ace conservanda et charitate

augenda, otiendiculo vitando, in cediiicationeni omnium. Passent

sanè htec altiùs cogitanda et religiosiùs tractanda. Non sunt

hiec gardianatus et termini ([uil)us hic aut ille sacrum implere

débet, ut rideatur qui non satis tempestivè et appositè aml)ierit.

(hristi sunt ha'c et cœli et non liominis neipie terrae : versemur

ergo ut docet in re ("hristi et cœk^sti. Cum pace. concordia et

cliaritatf^ agentes inter vos, poteritis ex infirmitate roborari arl

majon^n cognitionem. ])i(^tatem. fructum, ;editication(nn, et ad

omnia démuni o|)tinia et voins et ecclesi* aecedere. Afh'rit vobis

prapsentissimus Christus. Si haec non adsint et. ut ille dicebat

« e(|uuni unum retrocedentem jdus impedire cursuni, quàni

decem possint provehere ", h sanè malus ille equus pessimè

habebit, et (|ui cum eo fecerint, et auriga pro dignitate tracta-

tuni aliô )-elegabit. sistetur et imix'dietui- tain necessaria a^diti-

"^ A l;i pajfc 2 du iiiaïuisciit. la socondo moitié df la prciiiiric U'^wc a

]»rcstin(' onti»"n'ciiH'iit disparu. Il en reste quchiucs caractères isolés, qui ne

peuvent servir à restituer le texte. Nous avons essayé de le rétablir d"après

le sens ijénéral de la ))ériod(>.

I>aiis la seconde Hune, ifloriiiiti est prescjue certain: (iKœreitte, à demi

visible ])ar ses vestiges inférieurs; iitiiKiiiern, très i-econnaissable: iiuila et

tollmitur sont sn,fi»'érés ])ar le contexte.

" Cette retiexiun, attribuée ailleurs à M. de l'rangins, liouverneur de

Neudiàtel, ]iarait s'a])i)liquer ici au ministre Clinponiiean, ijui rejet.iit

absolument /a cfusiirr /'nden/rllr.
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catio. et (]uaiitù (lissidiinn tucrir luajiis et cariii^ atî'f'ctus plus

liabiK'i'it loci. plus fuiua' sc(|uctui'. l^'i'^'itc t'ratrcs. in saiicta

parc rt ((iiicordia. et dili^ifciitcr vidcte quos adiiiittitis. iic aiisfiu's

in siiiu tovcatis. (pii donii perdant adniissi in u'dcs. ot dissidia

intcr nos si'rant. l'rohatc spiritus (pii sint et (piô tendant. Hoc

i-atio poscit t('nii)Oi'is. et toties icti sapere tandem dehemus.

Bncenis cuni Philippo non paruni etticit apnd Cohiiipusem

pei- ditioncMH pii et constantis senis'-. cujns exeniphini seijuen-

tur nmlti. Kt Carol/is contra, ut ex iis (|ua' duahus tantînn

tuerunt collecta concionihus potestis videi-e. et ex litoris ad iiio

datis''. Ilorrenduni est ita descrere Ijeuni et à ,<>ratia excidore.

Quos i)utatis niiscrani conscieiitiani ferre cruciatus! Kx|tectanius

rolJo(|uiuni '•
: cujns s|)eni fecernnt non vul.u'ai-es viri. Pei-,u"ite,

(pia'so. tVatrcs. juxta id (jnod niilii jironiisistis, cuni snffragiis

V(>stris banc aggrcderoniur valde ditiicilem curam et jjrovinciani

susci|)erp : in qua non fuit ])roi'siis nostei- labor vanus. sed

voluerit Deus. ])Iui-a efîici(Mitur : tantînn T)oum invoccnuis.

Fuit liîc Bp(itHS^\ ipunn a^grè i)otui invonire et vix secundo

allo(iui. In hoc erat totus nt socuni redii-eni : (piod sanè niilii

non fuisset injiratuni. Sed ne(|ue ros |)atitur, ne(iue tides aheun-

tibus liinc fratril)us data, ne<|ue aliipiis hoc poterat pro))aro cui

refcrreni. (upio onmiltus ol)s('qui et neniinom otïendorc : hîc

Beffto et aliis non (hituni fuit moreni gei-ere. Literas aj)parave-

rani "'. sed non p(»tui invcnirp abeuntcm. Wn't J'rafpr''' paucis

(iini diu (pui'situni invenerit : sod litcn-as non hab('))at. (|uas

pi'ius(iuani venisset acccpturus jani abiei-at. et nos frustra cucur-

l'inius.

Audiebani inter loquenduni, cum apnd Hcdioneiii'^'* cssonuis,

Xravia quiedam oft'endicula suborta de perditissiinis (piibusdani

bipis. qui inter pastores liaberi volel)ant. Quàni id me comnio-

'- L'îipjH'l adressé ])ar l'Elccti'ui' de Colouiii' à lUici-r et à Mélanclitlinti

;i »''tt'' iiH'iitioniié plusieius fois.

'" Lettre de déti du 1 \ mai. Farel en envoyait une copie à ses collèiiiies.

B'irlmrin en accusera réce])tiou le Ki juin (X" 124()).

" Une disjjute de reliuioii à 3lefz entre Tùur/ et Caruli.

'^ Beutus Cornes (Lettre de Vin't à Caiviii, ^î) mai).

"^ Prol)al)lement la jjrécédcnte lettre (X" 123!l). que Farel avait (ral)ord

ilati'c du 27 mai.

" (iauchier Farci.

'^ Gaftpard Hédioii. pasteur et professeur à Strasliour^;.
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vit! Ha'c nobis \)avhmt festiifci' mamiuDi impositiones et non

])i-iîis ('xi)loi-ata inipiorum vita. Vos obsecro, fratres, non feraiis

(diquem anquant ascendere snggestum quem non optimè norrri-

fis, et ocaii'i'ite niaHs Yoni(>ntibiis, ne involvant nos : nndc non

tantînn nos, vcrùm etiam nostrum ministerinm malè andiat. Qni

quaere])ant in G(dlis quod damnarent liabont nunc ad satietatem.

Faxit Christus ut [1, et] nos tantînn satiari bonis quiv c'ui)inius

quàni largissiniè dari et esse in omnibus in ecclesiaruni onininni

a'diticationem ! Valete, fratres quàm charissinii. a Domino, scm-

l)er inservite niulta lide. Pii [lastores vos salutant. Salutate

omnes pios qui snnt in nostns erclcsiis. Argentorati :!1. ^laii.

Vester totus Farellls.

Gorya, qiue onini scortatione al)batnm. monaehorum et mo-
nialium eô accmTentinm_/)n7 infamis^'', et cuni tota cucurrerit

ad ca])iendum pium Chasiellunum, qui Métis j)riniô docuit -",

cum illac transisset -'. — omnibnsque accurrentibus hit(>i'eriam--,

^^ Avant \c seizièiiu» siècle, l'ahbaije de Gorze avait déjà une déi)lorablo

réputation. Nimsgorn, o. c, p. xvi, reproduit un document des mau'istrats

messins, du 10 juillet 1322, « qui concerne également (dit cet historien)

les autres communautés du ])ays, > et dénojice « la mauvaise governacion

et la grant dissolucion qui estoit en moiiines de (lorze, de St.-Arnont. etc.»

La tête de St. Tliiébault, le 1" juillet, et la foire qui avait lieu le

même jour attiraient à Gorze une foule considérable de jièlerins. qui

venaient « visiter les reliques et les faire touclier à des malades et infirmes,

et même à ce qui devait servir à les habiller » (Ibid. pp. 188, 189, 223,

2.53, 269-70).

-" Les passages des Chroniques messines cités dans le t. I. p. 345, IV,

436, 437, font connaître la vie lionorable et le martyre de Jean (linsfel-

lain, ce moine augustin qui fut en 1524 le premier jirédicateur de l'Évan-

gile à Metz.

" Illac désigne Gorze. — L'histoire de l'infortuné Chastellaiii étant

bien connue des ministres neuchâtelois, Farel ne jjarle ici de lui qu'inci-

demment
; il tient surtout à signaler à ses lecteurs le châtiment infligé à la

ville de Gorze par la justice divine. Cette ville, dit-il, qu'on a vue acharnée

à la ruine de Chastellain et unanime à rejeter rEvangile, qui lui aurait

ins])iré 1<' repentir et apporté le pardon, — elle a été fort maltraitée jtar

les Français, et ensuite horriblement saccagée ])ar les Bourguignons.
'-- Vn moine augustin, h' frère Bonncstraiiie, qui était soudoyé pour

trabir (Itnstelhriri, l'attira liors de Metz en lui faisant accroire que le

Provincial de leur Ordre « le niandoit et l'atteiidoit » dans un château de

revé(jue (le Cliastel-St-fiermain, à 2 lieues environ au X.-O. de la ville).
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k penario-^ visiis et aliis monstratus, ci\\)XWf^(jrorfj(i))i pi'i-diictiis,

— et demain, ohhifo Verbo, ut resiinsceret (ubtioiiHa prorshs

rejecif. in pornicioiu pioniiu acccnsa, tandem post ii/siguiti qme
pertnjtt <( CralUs'-', miseniniè fuit rasaita <i Binym/dioi/ihiis--'.

Son iiuidc le mcii;i ensuite dans la ville de (jorze, où il fut reconnu ])ar

Tun de ses plus j>rands ennemis, le j^ouverneur JIttrfi)/ l'iutjuet, « lequel

tist incontinent courir après. Et fut le jjovre reli<iieux prius et arrosté es

bois de Cliandilé [Chnmhlei/, au S.-(). de (ior/.e ]. » Voyez les ( ]irniii(jties

messines, p. 809.

Le post-scriptum de p^nrel ajoute aux faits ])récités ce renseimienient

inédit : « Tous accoururent jusqu'à la i!M^7me (latereriam). i Nous en con-

cluons que Chasfellnin fut poursuivi au delà de ('haml)ley et jusqu'à la

ferme de Buret, — localité on il pouvait se croiri' en sûreté, ])arce (ju"elle

est sur la frontière uiéridionale de la terre de (iorze. Les ancienues cartes

]»lacent près de Buret une tidJerie*, » l't il s'y trouvait aussi. ])eut-être

dans la ferme même, une hôtellerie, ("'est là (jue <• le ])ovre reli.aieux >

fut ])ris et arrêté dans les ])remières heures de la nuit, l'rançois de Han-
nouville écrivait, en effet, de Met/, au mois de mai 152-1: : « Je veuls que

vous sçachiez que il [nostre évan.fféliste] ait esté prins et arresté et comme
fut Jhésu-Crist, cu)n laternis, fucthus et annis, et avec ce mené dTIé-

rode à Pilate.... Mais il a la plus lielle patience qu'il est possible d'avoir,

tellement que son hoste, son hostesse, (tucuus forains qui estoieiif loijés

léans quant il fut prius... et plusieurs autres (jui l'ont oys parler, portent

tesmoiiinaicre de lui. •> (Cf. notre t. IV, p. 437).

-'* Dans le manuscrit : per pe)tarium avec' cette correction au dessus :

a penario. Ces deux mots sont presque effacés. Farel emploie ici comme
substantif l'adjectif jJCnan'M*, ])Our désigner un chef d'office, un maitre

d'hôtel. Le mot se rajjporte à Marti)i Fiuguet. maitre d'hôtel ou gouver-

neur de Gorze pour Jean de Lorraine, évêque de Metz. Ce jiersonnajie

avait la réputation d'un homme à])re au uain et passé maitre en fait de

])ertidie. Suivant Dom Calniet, cité jiar Ximsaern. p. 57-ôS, P/)/(/uii. natif

de l'Anjou, était abbé de St.-Martin, près la ville de Metz, oii il mourut en

1540. Il fut lonatemps infidèle administrateur des aft'aires du cardinal de

Lorraine, faisant sa bourse et i)rêtant de Faroent à son maître. L'évêque

de Verdun, Vary de Dommartin, encourut la disgrâce du duc René II [de

Loi-raineJ, jxtur avoir frauduleusement attiré à (rorze, par son agent

Martin Piiujuet, et fait emprisonner un fameux banquier de St.-Nicolas,

nomuié Richard Voiltre, qiu' le Duc affectionnait à cause des services qu'il

rendait au jjays... Ce banquier devait à Pinguet (jnelques sommes ])eu

considérables; mais son em])risonnement ne laissa ])as de causer la ]»erte

de son crédit et sa déroute entièic » (Voy. aussi la France prot.. 2"" édit.,

article Casteilain. ITT. H)S-7(>).

'-
Il oxLsti' ciicoiv près di- £uret nne tuilrric, imc briiincti'i-iiM't, nii tbui-à chaux (("oni-

uiuiiication do M. Henri Burtiii).



400 EUSTOKG DE HEALLIET A CLÉMENT .M\ROT, A (iENÈVE. 1543

Horror ost vol audire, et non est finis malorum. Cliristus mise-

ris clet ut resipiscant ot bencdictionis sint participes oiiiiics!

Litoras curetis diligentor mitti et ad Calvhmm et ad Vrretnm,

vi quae siint coiinmines ^'"' ot \ol)is ot oiunihus ad qiios vidobitur

fratros et Classes mittetis, ut noveritis niagis oxj)edin\

(Inscript'w :) Quàm cliai-iss. fratribus (>t syuimystis nuilta

pietate ornatis, Decano et omnibus in classe Neocomensi Cliris-

tum adnunciantibus. Neocomi -
'.

1241

EUSTORG DE p.EAiLiEi' ' à Clémenl Marot. à Genève.

(De Thierrens^ au mois de mai 1543.)

Chrestienne Réjouissance... Par Eustorg d(> Bc^aulieu... (BasbO

1546. in-B"^'. ]). 204. Copie communi(|ué(' jiar M. Hi-nri IJordicr '.

Mpistre à Clément Mnrot, Poêle dit L'oi/.

pour lors résidant à Génère.

Frère ot amy et voisin tout eiisonilile.

Loué soit Dieu qui jtar Christ nous assoiiililc!

Comme asscnihia jadis, aux fhamps dehors,

Le mien BeauUeu, huict lieues près ton Caltors.

** Le 25 mars et les jours suivants.

" Voyez le X" 1216, note 13. Selon Nims.oern, o. c. jt. 101-102, « la gar-

nison espagnole de Thionville,... vint, le 27 avril 1543,... attaquer le château

*>t Fabbaye de Gorze. La garnison française lit une vigoureuse résistance,

mais enfin elle fut forcée ; la plupart des soldats furent taillés en pièces et les

autres pendus; la ville et l'abbaye furent pillées; et, après avoir laissé dans

la ]ilace du monde pour la garder..., les Es])agnols se retirèrent; mais

comme l;i garnison n'était pas nombreuse, l<>s Français revinrent bientôt...

Le château fut aisément forcé... Le soldat, dans sa fureur,... se livra à tous

les genres de cruauté et de profanation. Les moines furent entièrement

dispersés et ne purent depuis se réunir en communauté monastique. »

2G L;, fireulaire qui ét^iit incluse dans la lettre (Cf. le N" 1239, n. 1»).

*' La présente lettre a été fermée au moyen d'un cordon qui la trav<'r-

-sait, et sur les extrémités duquel le sceau du Réformateur a été ai)])li(iué.

1-2 Voir le X" 886 (VI, 286-8i>, n. 1 et 3. à In tin).

^ L'unique exemplaire de ce volume ;ippartii'iit à M. le duc d'Aumale.
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Loiu' soit (lomi Cl' bon Tt'H' (H^lcsto,

(^»iii s;i l«iiit(' nous faict si iiiniiifcstc

Kn nous tirant i)ar orâcc et chariti'

Du puyt d'Enfer, sans l'avoir nw-ritr.

Nous qui jadis fcusnics i)l('ins d'injnstici'

Sans clicrflicr l'huys par où l'honimo injusti- yssc*!

Mais ce iion Dieu (iiui nous aynioit tant clicr)

Nous est luy-niènic icy venu cliciTlicr,

Estans souillardz de la cuisine imniuiule

Où tient son train le l'rince de ce juonde.

Dont (lereclief lonenue et yloire en soit

A ce liault Dieu (jui ainsi nous reçoipt!

Frère très cher, je t'ay voulu escri|ire

Que suis joyeulx jjus que ne pourroys dire

De ta retraicte eji ce quartier icy.

Viw cinij ans [aj qu'ay esté en soncy

Pour y trouver aulcun de mon lignage

Ou fjjour le moins) gens de mon voisinage \

?tlais maintenant Dieu m'a tout resjouy

l'ar le rapport que de toy j'ay ouy,

Ayant espoir que i)ar toy Dieu révèle

A mes parens de inoy quelque nouvelle.

Car possible est que quand tu escri])ras

A ta maison, si très-clément seras

(D'œuvre et de nom), que sans trop te constiaiinlre

A mes parens lettres feras attaindre.

Lesquels vouldrois de ])ar Dieu advertir

(^u'à Jésus-Christ se veinsent convertir,

Et que pour moy u'eussent tristesse aulcune,

Car Dieu m'a faict plus de biens que fortune.

Par quoy te prye advertir ce porteur

Si j'auray ])oint, par ton bon sup])ort. heur

Touchant cella, et s'il fault qiu' j"escri])ve

Pour t'envoyer, ains® que l'hyver arrive.

Après, dy-luy ce que te ])laict mander

De par de ça, si rien veulx commandei'.

Car obtiendras de moy l'obeyssance

Pour te servir selon qu'ay de puissance.

'• Du vieux verbe >/s.s/r (sortir), dont on a fait /.sskc.

' JE. de Beoulieu était en Suisse (le])uis six ans. C'est ce que nous appiend

la jolie pièce de vers intitulée : « Le Dieu (jard de l'uutheur à la rilli- et

aux citoyens de Genève, la jiremière fois (lu'ii y vint, qui fut Tan 1537, et

le l'"' jour de may » (ChrestiiMine lîéjouissance, j). 17.'-!). Tant (ju'il resta à

Genève, il eut la chance d"y rencontrer « gens .de son voisinage » (Voy. la

lettre du 31 août 1537, t. IV, p. 288, lig. 12).

" Ains doit signifier ici ara>it que.

T. viii. 26
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Te i)rye encor que, quand tu «eras las

(Ou que dos champs chercheras le sollas)

Vien-t'en vers moy, car suis en un village

Tout circundé d'arbres, fueille et ramage ',

Là où je n'oy que cors de j)astoureaulx,

Voix de brebis, vaches, bœufz et taureaulx.

Mais plus me plaict encor telle brayrie

(i)ue ne feroit toute la chantrerie

Du Papegay de Romme ou Antéchrist

Dout le baptesnw» a[s] doctement escript.

Mais, quoy que soit, j'ay la saincte Escripture

Qu'à mon cœur Christ monstre en sa pourtraicture,

Et là repais mon âme du pain vif

Dont est privé maint gros Rabin Juif.

Là, mon esprit j'abreuve d'un breuvage •

Dont tout mon corps se nourrit et sollage,

Et du pain sec (ces sainctz escriptz lisaiis)

Me soutient plus que sans ce des pheisans.

Brief, le village abject, ce semble, et vile

M'est un Paris ou. aultre grosse ville.

Et n'ay regret aux grands palays et couitz,

Mais que soubz Christ je parface mon cours.

J'ay oultre encor, mon jeu de Manichorde*
Où les chansons divines je recorde

f]t les tant l)eaux psalmes par toy conlictz

Où as ouvré, à mon gré, mieulx qu'onq feis.

Souvent aussi je pren du croc ma harjie

Et te la pendz à mon col en escharpe :

Pour y jouer et psalmes et chansons

Selon que Dieu m'a instruict en leurs sons.

Or voylà donq, frère, comment je passe

Mon temjjs aux champs alors que je me lasse.

Et de cella suis prest te faire part

(^)uand te plaira de venir ceste part.

T'offrant encor, pour faire fin et reste,

Que si tu es importuné de peste,

Une chambrète en mon logis auras

Pour ta famille^ et toy, quand tu vouidras.

Car je suis seul (quant à l'heure présente)

Kt n'ay chez moy qu'une vieille servante

'' A la ))remière nouvelle de l'arrivée de Marot à Genève, c'est-à-dire

vers la fin de novembre 1542, E. de Beaulieu n'aurait pu s'ex])rimer ainsi.
* Es])èce d'épinette (Dict. de Littré, art. inaitichordioH).

® Marot n'avait ])as amené sa famille avec lui. Voyez sa Complamie
adressée à François I (Douen, o. c. T, 390, 400).

j

J
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Pour ]ucii(lrp soin do mos bestos à l.iict,

Kt, pour penser mon cliev.-il, un v;illet.

Sfxtain au ilict Mamt.

Rpcoininaiidatidn de raiitlienr.

Si le seifiiunir Gur/tt^'^ est jiar de là,

Salue-le, s'il te plaict, sans rohniettre,

M'ortrant à tov jjIiis que ne vault cola

Et le service envers toy recongnoistre.

Au Magnifique ^^ aussi vouklroys fort estre

Recommandé, veu que Christ a suyvi,

Car trois ans a (in'anlcun d'eiilx je ne vv '^.

1242

LE CONSEIL DE METZ au Goiiseil de Strasl)Ourg.

De Metz, i^' juin 1543.

Copie. AitIi. de 8t.-Thomas, à Strasbourg. Calv. Op}). XI. 5(i(i.

Aux liouuorables, prudents et saiges les Maistre et Conseil de

la Cité de Strasbourg, les Maistre-Eschevin et Trèze Jurez de

LA Cité de Mets, amour et dilection.

Nous avons vclius et entendus le hesoiynésfait par nos envolez

an lieu, de Strasbourg, à la journée y assignée' par très hault,

excellent prince et seigneur Monsieur le Landgrave de- Hesse,

pour amiablement ou juridicquemont ai)j)ointer ou diifinir les

jtoincts non-vuydés contenus en deppart érigez icy à Mets-. Et

combien qu'ils aient excédez (quant au poinct des hannys) leur

commission et charge, néantmoins pour l'honneur de Messieurs

les Princes, Conte Guillaume, des deux Cités-' et de Messieurs

10 pjç,;-g Qurui, d'Annoiiay (X" IMo, n, (\).

" Laurent Maigret, réfugié français, surnommé le Magnifique. Cf.

ji. 145, n. 21-22.

'^ Il était donc retourné, pour quelques jours, à Genève en 1540.

^ Assignée pour le lundi 14 mai (N" 1285, n. 12-14).

^ C'est-à-dire, dans le recès ou la convention faite à Metz le 16 mars

(X" 1216, n. 2).

' Strasbourg et Francfort.
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les eiivoicz et cominys, Nous avons clius alloyez% quant à ce dit

poinct, ce que pav nos dits envoiez auroit esté laict. Et inconti-

nent la relation faicte ])ar iceulx, avons ])ermis la rentrée ans

dits hannys, comme ceulx qui désirent en ce et choses plus

grandes faire service et jjlaisir ans dits seigneurs Princes, Conte,

Citez et aus dits ambassades [1. ambassadeurs].

Quant aux aidtres xwincts contenus en de'iïpart érigez au dit

Strasbourg'' et par nos dits envoiez à nous exhibez, ajirès b^s

avoir ehus mesurément discutez et ])ondérez, ensemble advisez

à nos privilèges, statuts et ordonnances que nous ont esté con-

cédées des])iéça par les Majestés Impériales et Royales des

Rommains, ratitîiez i)ar la Majesté de Temiiereur modei-ne,

nostre Sire, et aussi que nous avons ehus prestez le serment de

tidélité à icelle Majesté, — recongnoissants les prééminences (>t

régalités que sa dite Majesté doit [1, dictVj et doibt avoir en

cest(^ dicte Cité, desquelles, au commandement d'icelle, copj)ie

luy en fust baillée, -^ ne sçaurions ou porrions honnenient cous

faire response sur les dits poincts, sans répréhension de sa dicte

Majesté, que jjremièrement et avant toutes choses ne communic-

quions iceulx poincts ou facions communicquer à icelle Maj(^sté :

ce que ferons en toute diligence possible et le j)lus tost que ])or-

rons, estants de cestuy propos et intention ensuyvre son com-

mandement, advis et conseil sur ce. Pour autant (^t nostr<'

amyable prière prendre en ])onn(> part ceste nostre response. (pie

(lebvions bailler au jour ])réfix " sur le susdit uKMitionnez dej)-

part. Et ne fauldrons vous bailler aussi enthière responce sur

iceulx poincts (ajjrès Thumble communication faicte à sa dicte

Majesté) en toute diligence possible.

Quant au fait de Caroli, nous lui avons communiquez tous et

chacuns les poincts que sont estez proposez à icetdx nos envoiez

au dit lieu de Strasbourg' : qui sur iceidx nous a fait responce

"* Accoiité, ;ip])roiivé.

^ C'est-à-diiT : Quant aux dcinandos présentées par les Protestants, savoir:

•qu'il soit accordé deux nouveaux prédicateurs aux Évangéliques, et qu'il y

ait une dispute de religion entre Caroli et Farel (N" 1218, n. 3).

•^ r)'a))rès le recès de Strasbourjr du 21 mai. chaque ])nrtie devait donner

sa réponse dans les quatorze jours suivants.

' Los poincts on articles concernant Caroli et qui funMit traités dans la

conférence de Strasbourg- (14-21 mai 151o) sont reproduits en tête di' la
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ccUr \\. frilf'l ([IIP roKS eitvolotts avec cestes par escript, s()ul)si-

giié(> et soiibsci-i|)ti' (ricclliiv. l'n'ant à tant le Créatmii- (nic

à vous, lionnorablcs, cliiei-s et hoiis/aiiiys doiiit rciitliicr (!< vos

(Icsii's. Do Metz, ce iji-cmior jour i\v juino:, Tan 104;!.

(Suscription :) X\\\ hoini()i'a])l('s, pnulciits et saigos les Maistro

ot Conseil (le la Cité de Stras])oiii-g. nos diicrs singuliors bons

amvs.
Hciponce fie Carnhi.

Fut ri'inoiistiv l\ .Mcssciniiciirs les envoyez de Met: à la Diète des Pro-
testant fivicte à Stros-bounj le leiideiiiain de l'eiitliecnste* :

(}w'. à Fiiistigation d'aucuns spirituelz, semyt venu uiiu i)rédicant

ni)iniuô Caroli/^, blaspliéniant et vitupérant non seullenieiit les estatz

pidtestans et ceux qui ensuyvont la vraye doctrine évan,a'élic(|ue. mais

aussi le C0)ife Guillaume, les apjiellaiis liéréticques, larrons et iiiesdians.

Pour autant, teiiyr à tel le d. Caroh/, qu'il désiste d'injuryer et vitupé-

rer les d. estatz protestans et aultres qui ensuyveut la pure et sincère

évaugille; du moins permettre la dispute à Fharel contre lui/, ])onr, les

partyes ouyes, bailler à celuy qui aura tort sa desméritée jjunition.

DetFendre au d. Caroly qu"il n'ayt à ])rese]ier contre les d. estatz et

Protestans iiy l'évanfrille, ou du moins ])ermettn' la disputation estre faicte

l)ar Calrai}! et Pliarel contre luy.

Le seigneur Conte Guillnume est à la vérité averty par lettres que le

d. Caroly a presché, le mardy seconde férye de penthecoste '*", que l'on se

garde de la nation gi-rmaniiMjue et qu'elle ne cerclie fors que de trahir la

cité de Metz.

Et qu'on avoyt conuuunyé ceux qui estoyent ])our fayre la cène à Gorze,

le jour de Pasques, de jjain que le Conte Guillaume avoyt derrohlié, ajipel-

lant iceux Protestans schismaticques et liéréticques, en profèrent plusieurs

aultres i)arolles de très dangereuse conséquence.

Pour autant requièrent les ambassades et envoyés des ))rinces, du Duc
de Wuirtemherg et L((iitfjrare de Des, et des Citez Strosboury et Franc-
fort. i)our et au nom des aultres estatz et Protestans, et mesmement de la

part du d. S'' Conte Guillaume, ung lioiinorable Conseil de la cité de Metz,

vouloyr teiiyr à tel le d. Candi/ ()u"il ayt à rendre conte de toutes et clias-

Pesponce de Caroli/. incluse dans la présente lettre. Nous donnons cette

Réponse d'après la co]iie conservée aux Archives de Ceiiève. Klle a été

jiubliée dans les Calrim Opéra, t. XI. ]). ôl'î.

* Le lundi 14 mai.

^ Selon Seckendorf. 111, 100, Gaspard de lieu et Jean Niedhruvher.

députés des Evangéliqui's de Metz, se seraient plaints (en juillet) à la diète

de Smalkalden " quod sacerdotem quendam Gnllum. a Duce Aureliano,

Régis fratre (I. tilio]. missuni. in urbe liabeicnt. de pnl))ito atrocis>imè

Evangelicos criminantem. ••

'" En d'autres termes, le IH mai. ^^'W p. oô2. n. 0.
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cunes semblables paroUes par luy dictes contre les estatz et Protestaiis. Et

ylz coniiiiettroyent gens suffisans de leur part, pour, les ])artyes ouyes, eu

faire selon que de droict et raison est requys.

Caroly interrogné respond au preniyer article :

Qu'il n'est venu à Metz \)iyr l'instigation d'bomnie vivant en ce monde,

mais de Dieu seullement, ayant de long temps ung ardent zèle et désir df

souteiiyr à son pouvoyr la sincérité de la foy et l'honneur de la saincte

église catholicque : et pour ce, quant il a veu estre besoing de secourir à

ceste noble cité, au péril de sa vye, c'est en icelle transporté pour eniiies-

cher, à l'ayde de Dieu, qu'elle ne fust toute infecte et déceue jiar la doc-

trine de Farel, laquelle il maintient estre faulce. Et n'a blasmé ne

vitupéré les Estatz protestaus aultrement que font les Catbolicques

mesmes dedans la Gennanye, qui sont leurs adversaires. Bien a dict et

monstre que la doctrine des docteurs protestaus est feulce, héréticque <'t

schismaticque, et s'il disoyt le contrayre, il debveroyt estre réputé mesdiant

et traistre à l'église catholicque.

Au second article, Caroly de rechef dict qu'il n'est besoing luy com-

mander de désister d'injuryer et vitupérer les dits estatz protestaus, en

tent que princes et citez impérialles ; car il ne commença jamais à Icn

vitupérer en telle qualité. Mais, à l'opposite, Caroly, pour et au nom de

toute réglise catholicque, demande que tous les docteurs protestaus effacent

de leurs livres et rétractent toutes les blasphèmes, injures et vitupères et

faulse doctrine qu'il ont depuys 25 ans escripte et preschée contre Dieu.

contre l'Évangille, contre le S. Siège apostolicque, contre nostre S. Père le

l)ape, contre les universitez et collèges des docteurs, tant trespassez que

vivantz, et générallement contre toute la S. Eglise Catholicque leur mère ;

et lors Caroly et ses adhérentz diront bien d'eux et désisteront à les

reprandre; aultrement, ne jKiurroyent selon Dieu les louer, car ce seroyt

adhérer à eux. Ya certes Caroly dict estre fort dolent et marry que tant

de nobles princes et citez, par faulse doctrine soubz couleur de pur évaii-

gille, se soyent séjjarez de l'union di^ l'église catholicque, comme clèremeiit

leur sera par les C'atholicques, en ung bon concile général, démonstré : ou

à Farel en particulyer aux lieux où le d. Caroly l'a apjiellé'^ qui sont

devant le S. Siège apostolicqite à Rome, ou devant le concile général à

Tereute, ou devant le très victorieux de Dieu couronné empereur, ou le

roy très chrestien, ou les facultés de théologie à Paris, ou à Tlioulose, ou

à Poiciiers, ou s'il n'ose aller en France, à Salamanque ou Alcala en

Espaigne, ou s'il ne veult aller si loing, à Louca'ni ou à Padoue : et s'il

dict n'avoyr point d'accès en France, Caroly se porte fort, s'il veult

venyr, de le mener devant le roy et dedans la salle de Sorbonne à Paris,

et là ce fera juste punition de celuy qui aura failly.

Au tiers, quant à la deifence requise, mes dits Seigneurs de 3Ietz res-

pondront; et dict Caroly qu'il ne presche contre, mais jouxte et selon la

pure évangille de nostre Seigneur .Thésus Christ: <'t est content Caroly que

" Voir sa lettre à P'arel du 11 mai (N" 12'M}).
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Otîntii/ afCom));ii<rni' l'iiari'l î\ l'iuiii' des lieux dcssusdits, si le d. lùtrel

Sf sent iuy seul trop tnililc pour ('(irobj, coiiiiiini qu'il u'avt a])))('llé qui'

If dit Farel au coiiihat. Kt ])ourc(' que le d. lùirel ne vcult acccjjtcr

aucune des lii'ux jjroposcz et pn'sonte Meiz^^, qui n'est pas lieu ofi il ^

avt f'schoic autliciiticqiio et api)rouvét' du S. Sièfïc apostolicquc, où ou

puisse si'lou droict dis])nt<'r de la foy, [ce] qui pourroyt cheoir au araud
])réjudic'e de la doctriue et de l'église eatholicqui', Caroli/ ])our .Metz pré-

sente dedans les liuiitfs de Gernianyï- la faculté de tliéologie eu la uohlc

cité inipérialle de Colongne.

Au quart. r("s])Oud (ju'il a esté fanlcenieut eserijjt au conte Gutlkiume
touchant la nation gernianicque

; car il sçayt assez que, Dieu grâces, lu

plus grande part d'icelle noble nation gernianicqin' adhère encores à

l'église catliolicque. FA ne jiaila jamais que aucuu de la dite nation iiy

aultre entrejiriut de trahir la d. cité de 3Iefz. Cela est malicieusement

controuvé.

Au cinquiesme. respond (jue jamais ny en bien ny en mal en ses ser-

mons ne nomma ne jiar indice aucung signifia le conte Guillaume. Bien

(lict-il que la Cène qui avoyt esté faicte à Gorze n'estoyt pas légitime et

catholicque, car ceux qui se séparoyent de nous, dressantz leur table à

])art, se déclaroyent eus-mesmes scismaticques et héréticques et derroi)oyent

le pain de l'église catliolicciue ])our l'aller manger en cachette : par le pain

de l'église entendant nom [I. non] pas les biens temporelz du monastère de

Gorze, mais le corps de nostre Seigneur Jhésus Christ. Et soyent averty>

les Seigneurs ])rotestans que ceux qui ])ar deçà se fortiffient de leur puis-

sance, parlent bien aultrement de l'eucharistie que ne porte leur Confes-

sion de Aushourg et de Ratisbonne, en quoy et plusieurs aultres choses ilz

déshounorent fort les dits Seigneurs protestans.

Ati sixiesme respondent Messieurs de Metz, combien que Caroly n'ac-

ceptera jamais pour disputer la d. cité. ])onr les causes dessus-dictes.

Sioué : V. Cakoi.v.

»- Allusion à la lettre de Farel à Caroli du 21 mai (X" 1233).

'* Au-dessous, on' lit cette note de la main de Calrin : « Double de la

seconde response de Caroli. Pour Messieurs [de Genève]. » Calvin enten-

dait sans doute que la première était la lettre de déli du 1 1 mai.
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1248

EHRHAiîi) scHNEPF * ail diic Ghrislophc, à Montbéliarcl.

De Stuttganl. 3 juin 1543.

liiipi'. en tête do Topusc. intitulé : Ecclesiasticoi'um rituiiiu ot

('îPrêiiioiiiariini diicatiis Wirtenibergonsis Régula, in usuni quo-

l'undani i)aroclioi'um germanicè nescientium... M.D.XLIII.

(Extrait)

Illusti-issimo Principi D. Cliristophoro. Duei a Wirtemberga

et Tecko, Comiti Mumi)elgarti, etc., princi])is niei Serenissimi

D. Udah'ichi ducis a Wii-temberga, etc. tilio. Domino nieo de-

nientissinio.

Insigni me gaudio atî'ecerunt litene clementia' tuic nuper ad

me datte, i)nnceps illustrissime, quibus et ecdesiasten aliquenu

tidelem et doctum til)i transmitti -, et i)rincii)is nostri illustris-

simi, |)ai*entis tui, ecdesiasticoriini rituioii et ca'remoinarKm re-

f/ultuif, sui)erioribus annis in ducatu Wirtembergensi germanica

lingua editam'. /y/ nsnni ParochoriDii fiiontii/ MtDiipeVjarti

af/entiii m, quod germatiice non sciant, lit laiinani Ji/fgnani verti

postuJasti \ Non quôd nunc primùm hoc à me exigere incipias.

Com])('rtum enim habeo, quàni crebris literis et quanta conten-

tions nobili viro Georgio ah Awe'', ecclesiasticorum negotionim

nostri ducatus et primario et diligentissimo curatori, idem extor-

quere sis conatus. Sed quôd lit(n-is clémentine tu?e, occasionem

mihi magnam, animuni meum erga tuam celsitudinem contes-

tandi, i)er(iuam commode oblatam videam. Quanciuam enim in

' Voyez, sur Ehrhard Schnepf, le t. IV, )). 11:-!, iioto 4.

^ In jiuniôiiicr pour l'église allemande de Montbéliard. C'est |)riiiialile-

iiieiit Engelmmin qui fut choisi (N" 1265).
'* luipriin»'»' en 1530.

" A .Montl)élinrd, on parlait déjà de cette nouvelle liturgie, au mois dr

mars précédent (N" 1215).

* Schnurrer (Erlauterungen, etc., \). 17o) l'ajjpelle ./o/y/ rou Oir. I)uver-

noy (Ephémérides, p. 230) mentionne Jm)i de Oir, qui appaitenait sans

doute à la iiiêiiie famille.
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spccioni oxiguuni est lioc f>'(Mius officii ([uod tua' ;i nie litcra'

oxegcrunt : (iiiando tamcu tal<' l'st, (luo et Cliiisti cliiiiciitissiiin

sorvatoris iiostri gloi-ia. ratiouc ali(|iiA proiiiovcri. et umltoi-mii

saluti hoc qualicuiKiUf' otîiciolo coiisuli iKjtci'it. oxistiiiio non ex

laboris cxigiiitatc scd ex |)i-()f(>ctiis indc sciiuutiiri inagiiitiidiiic

lion injuria del)('r<» a'stiinari. Kt cani ossc niilii pcrsiiadco (Clsi-

tndinis tiui» clcmcntiani et iiiodcratioiiciu. (|na' ex aninio niagis

ad sorvionduni pronipto, (luàni ex ol)s('(|uii vilitatc opc^ras |)on-

dcraro soleat. (iaiidoo proindc uiilii. ,<2:ratulor vcrô Scrcnissinio

meo Prindpi, contigissc illi taiciii tiliinn : gratulor, iiKiiiani.

universo ducatui Wirtonibcrgeiisi. dostinatiini illiiis giibeniacu-

lis diviiiitiis taloni hei'oa. (lui ad n'li([uai-uiii virtutuin. (iiii])iis

liabiindo ornatus est cuiniduni. jjictatis ctiaui. et ivligionis

Cliristianae. t'iijiis niulto maxiina est ratio liabenda. tam ardcns

adjecit stndiura. Mactc igitur. clomcntissinic i)rinc('i)s, talit>ns

te stiidiis. giibernaculis r('i|)ubli(a'. ([iiil)iis non solùni in futu-

rum os dostinatus. scd in pai-tcni ctiani jam aliquani acccrsitns

et adniissus, pnyjiara talibns te cnris. Cliristiano princi|)c inpri-

niis dignis occupa, (inibus et tibi cœlestis nnniinis favorcni.

ducatui cui dcstinatus os, paccni et tranqui]litat(>ni, j)opulis tibi

olini niancipandis îetoruam salutcm conipararc (]ucas

Vale in cftcrnum. clcnicntissinic l'rinccps. Stutgardia'. m.

Junii. Anni m. d. xliii.

Clcnn^ntia^ tua' dcditissiuuis Erharui s Sciinkpffus

«'(•cl(>siastcs Stutirai-dianus.

1;2U

LH (ONsKii. j)K iîEiLM-; au Bailli d"Vvcrdon.

De Berne, 4 juin 1543.

Coi)i(' ancienne. Arch. dAvcrdon. ((irenus.) Docunicns relatifs

à l'histoire du Pays de \'au(l, (ienévc IslT. p. l'Ki.

I/AvoYER ET CoNSEii, HK Ukh.ne, iu)sti-(^ amiable salutation pr(''-

niise. Cher (^t féal bailli, il nous vient nouvellcnn'nt a s(;aviiir

comment aucunes gens incirdules, sous ta cliargi' et autn'>> de
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nos officiers, on leurs pertes et adversités et aussi prospérités ou

autr(^ cas envoyés de Dieu, se vont conseiller vers les devins et

sçavans aux arts du Diable, laquelle chose grandcMuent et autant

nous desplaît qu'elle est défendue du seul Dieu. Sur ce te don-

nons charsfe exi)resse d'avertir ceux de dessous ta charge, et

défendre puhliquement. en leur chaire de la parole de Dieu, qu<'

chacun se desporte de tels enchantemens ; et si aucun par ajirès

clierche conseil vers iceux devins ou enchanteurs, faisant contre

ceste défense, que tu les doives punir comme s'ils fussent allé à

la messe, et mettre en prison les devins et enchanteurs, et d'un

chacun recouvrez dix florins, réservant toutefois de ])unir plus

griefv(Mnent iceux devins ou enchanteurs, selon la grandeur de

leur démérite. Donné à Berne, le 4 juin l.")4o.

1245

LE CONSEIL DE NEUCHATEL à Giiill. Farel. à Strasbourg.

De Neiichatel, 15 juin 1543.

Manuscrit orig. Bibl. des pasteurs de Neuchâtel. Jouas Doyve,

Annales, II, 4.S5. Calv. 0pp. XI, 567.

La grâce, pais et bonté de Dieu nostre père, par nostre Sei-

gneur Jésu-Christ. en la vertu du sainct Esperit soit à jamais

avec vous ! Amen.
Très scientilhcque nostre très cher père et hdelle pasteur en

Nostre Seigneur! Nous avons recini et veu voz lettres datées du

HT"" jour de May dernier passé', en l'an présent. Et semblable-

ment le double de certains articles ]n"eschez j)ublicquement par

ce vénérable Docteur i)ai)al, Caroli-, joinct ung double d'une

lettre de deffiance à vous envoyée ' pour la disputacion et mainte-

nance d'aucunes ])arolles par cy-davaut amenées en dispute aux

lieux de Genesve, Lausanne et de Berne. Item la lettre respou-

sive par vous sur icelle baillée*. Quant et quant, un doub](> du

despart de ]Mess" les Protestans".

* Aux N"^ 12.S9, 1240, Farel avait ajouté une lettre adressée aux magis-

trats (le Xeiicliâtel.

'-•'' Vi)y<'/ la seconde partie du X" 1242 et le N" 12.S0.
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Le tout bion vou et ciitcndu. soiimics poiii- le premier Itien

Joyculx vt consolez de la lïraiule iiiagiiniiiinité et constaiUM» des

dicts Princes chrestiens, a|)|)ellez los/Protestans. laciuelle con-

gnoissons ostro on eulx en la vertu de Jésus, j)our la niaiiitenance

de sa saincte doctrino ot vérité évangélic(]ue : auciuel prions (pie

par sa 1)onté et infinie ijuissance les vueille pr(''sei-V(>i\ augmen-

ter et fortifier de sa grâce. Aussi avons entendu i-osfrr bon

]}0}uiement en Voèvre de Nostre Spù/neiir, par delà, et. ])ar vos

dictes letti-es, comme le dict (aroU a esté'cause d'interrompre

quelque l)on ajjpointement et traicté. ([ue les Ambassad(>urs des

dits Seigneurs ))rotestans entendoyent de faire avec les Seigtienrs

de Metz. Et mesmes comme il a esmeu Monseigneur le Conte

Gudlame par ses lettres, qu"il fust détenu, pour rendre raison

de son dire, et autres poinctz dedans contenu/ et declairez.

Or est-il certain ([ue le meschant. en ([uebiue lieu (iu"il soit,

monstre tousjours sa meschanceté, et le vertueux sa vertu, et

l'esperit de Sathan avoir continuelles guerres contre celuy de

nostre Seigneur Jésus. Toutesf'ois à la fin le Seigneur demeurera

seigneur et maistre, et rompra les astuces, finess(»s et menées de

son adversaire et de ses adhérans. De (juoy l)ien tost à Fadvan-

cement de sa gloire et édiffication de son Église le puissions

veoir

1

Ali surplus. t/oHs soiin)ies de hoiute volenté de votis assister

pour telz et semblables affaires, et surtout poar la maintenance

de rostre Ministère, saclians (pi"à tort et sans cause il blasnn^

iceluy et des autres tant vertueulx personnages nommez dédans

les dits articles. Et entendons ])ien en ])rief (avoir d(»spéchez

quelipies urgens et i)esans afïaires survenu/ par deçà*^) en user

par ])on conseil avec nos Redoubtcz Seifp/eurs de Berne, espé-

rant (pie leur[s| Magnifticences ot Seigneuries et n(ms, sel(»n

nostre pouvoir avec eux, ferons entendre* très acertes au dit

Caroli, Docteur des médisans, i\u'h tort et injustement il a i)ai-lé.

Ce néantmoings ce temjjs pendant, moyennant Tayde et faveur

des dits Princes protestans, jwursuyvez virillenuMit ' à l'affaire,

pour i*éj)rouver la doctrine et faulses accusations du dit Docteur

* Lettre de Fard du 21 mai. X" 1233.

^ Nous en avons donné nn extrait, N" 121B, note 3.

* A comparer avec la note 13 du N" 1237.

' Dans roriuinal : ririrellement.
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})ai)al et do ses seml)la])les. En vous priant, si dedans le dit

temps survient choses d'im])ortance et dignes d"(>stre ai)j)our-

tées par de(;a. et niesnienKMit concernant le faict du dit CnrolL

attestées par actes deuenuMit passez. — que le nous vueillez faire

entendre, pour tousjours y adviser par bon conseil selon Texi-

gence : et le send^lable ferons envers vous.

Et, quant à Instriiyre enfans aux EscoUes et pstndes, souhz la

main de .bons et sçavans personnages, affin que qf-après ils

paissent servir au Ministère de TÉrangille, v(HI la nécessité,

d'autant que la moysson est grande, y avons pourveu, en ayant

souvenance de vostre saincte inhortacion et d'autres hons person-

nages, tellement quaujourdliuy sont norris quatre enfans*, au

respect que dit est, souljz hi main de Maistre Mathurin Corde-

rius, Recteur d(^ nostre p]scoll(\ pour le conimencenient de leur

fondement, et dès sa dite main i>lus oultre (entendons les i)0ur-

suyvre.

L'Église par de(:à vous salue en Nostre S(Mgneur. av(\' désir

de lU'ier Taucteur d'icelle, qu'en brief, après la victoyre obtenue

en joye et consolation, puissiez r(>ntrer en vostre pn^stin estre,

(|u<^ nous est chose bien désirable, et (lu'il vous doiënt grâce de

puissantment prescher rÉvangille de Christ dedans les villes

desquelles avons espérance en Xostr(> Seigneur. Vous prians

nous recommaïuh^r de ])ien l)on cœur à tous les frères de par

delà, tant en général qu'en particullier. sans oblier vostre frère

Gauchier. Nous j)(>nsons bien qu(^ les Ministres du Conté vous

escripvent plus amj)lement dos. affaires, [ce] qui nous cause ne

vous faire plus longu»' lettr(\ En ])riant Dieu vous conserver en

sa garde. De Xeufchastel. c(> ];')'" Juing. 154:-!. i)ar les bien

vostres

Les quatre Mlmstraulx, Conseil et Comminité

DE LA VILLE l>E XeLFCHASTEL.

(S^iscription :) A ti'ès s(icntiftic(iue j)(n'Sonne Maistre (înil-

lame Farel, Docteur en saincte Théologie, nostre très cher père

et Ministre du sainct Évangille, estant à Strasbourg''.

' C'est la ])rpmièn* iiifiitioii de l"('tal)lisscinf'nt d'an atipendiidu en f.ncm-

dfs écoliers de N'eucliâtel.

" Farel a écrit an-dessous de la siis(iij)tioii : >. de Neutcliastel. , — Note

d'Olivier Perrot : « La ville de Neufchasti'l à W Farel, etc. ii 12. »
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LES PASTEURS DE NEiciiATEi. à G. Farel. à Strasbourg.

De Neuchâtel, 16 juin 1543.

Inédito. Minute on.uinal»'. l)il>li<)tli('(|iio des jjastcurs

fie Neuchâtel.

(Composée par Thomas Karrarin.)

(Iratiani. saluteni et ])aceiu a Ded l^iti-e pcr I). .Iinuui Clii-is-

tuui !

Ingénies prinunn nieo ac tVatruni iioniine gratias ago, (]uôd

literis fuis^ adeô ])aternè nos monueris. ut aniniis nosti'is niliil

osse gratins ])otuerit : ([uod et sippiùs facias ]»er Cliristuni I).

rogamus et o])testamnr. nec ullani uiKiuani sci*ibendi ad nos

olilatani occasionem pnetereas. Quid ecdesi((rum deserfores, dum
tua' litei'a^ legerentur, (]uidve congregatioitum cottfemiHor- in

animis pi-eniereut. nescio: hoc tanieii scio, l)onis omnibus sym-

niystis ecclesias ( liristi ardentibus, novas anioris superadditas

tlanimas. De Curtesio [1. Corfesio] non niulta. nisi qubd sinit

Calviinin) ac nos jam esse quietos. ()|)tinie factum. ([uôd timm
wUpf/ani ^ sic percellueris {sir), ut jani inde ab hac hora s])ere-

mus futuruni attentiorem. tanietsi jani omnia ei'ant. gratia. D..

composita. Non stabit per nos quoniinus in officio contineatur.

Aid '< nos personis magis qiiàm ecrJesiis 'prosincpre, » sed si

hÎ€ fuisses, aliter sentires. Neiiue enim MiclutëU, cujus gratia

hcPc scribis. ulkis fuit apud nos concionandi locus. donec ordino

de])ito transacta essent omnia. Itaque miramur, (jund talia sis

de illo ])ersuasus, ut non sinas esse qnietum, sed. ciuii in i|)sis

literis ad tVatres. tuni au. Claudium Clericnm'* scril)ens. homi-

» X- 1239, 1240. l.-ttiTs du ;-!l iiimI.

'^'•' Allusion aux deux i)astiMirs vrmis du Mot/thél/tinl (Michel iJnhf et

JertH Cuiirtois), et à Chaponneau, ((illi"'ouc de Fard dans la ville de N'eu-

t'hàtel.

* Claude Clerc, jiasteur à la Xeuveville. La lettre c^ue lui écrivit l'arel,

A la tin de mai, est perdue.
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ncm ita porstriiigas, nunc (iui(l<Mn palàm appollans desertoreiu,

aliàs aiitcm, ne multis {juidein testibus, imô noc vol toti Moa-
helfjardo, si pro illo (luôd non talis sit, qiialcm ti])i a]i(iiiis

dclatoi" asseruit, testificai'ontur,creditiirum iinquam affirmans'\

Hîc qiiid ex nobis expcctesV an non qnod nobis fuit cstquo

conipcrtissimuni, audire! Novimus tantiim l). J(^su fanuduni. id

solum quod l'os est, andire ('U|)ere. De illo diligetdissimè tuin Idc

tnm Moiiihelgardi, omnia explorata sunt. Nihil quod ad inquisitio-

nem doctrinie ac morum ejus attinuit. milii credc, fuit ])riet('r-

niissuni. Et tamen iiihU iaiidem admisisse eu»/, eorum quœ
desertores ecclesiarum soient, )t.ohis est compertmn. Is enini. et si

pi'imulùm universo grege insalutato venit, venisse tamen illo

non spreto, certum est. Quibus ai'gumentis '? Urgebat Principis

("dictum ut exiret: instabat pro illo nemo: instal)at paulô i)Ost

dies ad exeundum dictus. Hyems ingruebat nivibus certè terri-

bilis : non inveniebatur amicus ii(>e fide nec niensa nec pecunia

conii)aratus, qui uxorem et filiolos duos curi'u veheret. Alius

liyemem ingruenteni, alius montes jam jam nivibus candidatos,

alius inclementiam eœli, alius aliud excusabant. Ita dum frater-
cido iinlla ex illa regione auxilii sjjes affulgeret, salutatis j)rinuim

aliquot pneeipuis ecclesiœ suîf fratribus, itiveinre se apud no»

opem speravit. Erat autem dum exiit quartus hebdomadcT dies,.

nec plus erat illi in ea regione quàm dies decem, ex novi Prin-

dpis edicto, manendum. Quid multis mororV Hue veniens

nactus est ii)Sotempore amieos, qui familiam evelierent. Tandem
cum compertwn ipso referente haheremus, qnomodo exisset, jus-

sus redire, nihil excusât, cftateni, defectumque, nt scis, ensis

vulnere corpus', sed è v(^stigio adornat per montes, unde vcMie-

rat, viam. Breviter ecclesiam totam domesticatim ac viritim,

non sin(^ (^xhortatione, ut in iide manerent. ac F^vangelio vitam

dignam vivei-ent, salutans, inde ad nos redit. ///, summa, testi-

nwniuni liabet à fratribus Classis Momhelgardensis non unum
integritatis siiœ^.

^ I*rol»altl('inf'nt L'Archer (X" 1215).

* Ces trois derniers mots ont été écrits au-dessus de credens, (juMls

devaient remplacer.

' Il avait été blessé près de Cuîli/, en 1535 (III, 421-J2o).

* C'est ])rol)ablement ici que Barharin voulait ajout<'r la plirase sui-

vante 4n"il .1 rédigée, à i)Iusieurs rej)rises, au dos de la iiiinutr : <• Kx
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HalK's lie IVatris cxitu strictim (luidcin, scd taiiicii vci-a et

comporta omnia. Nuiu-. qitiilfechnus, qnodfadnni non oporiiùt:^

Tniene, si adfnisses, fmtrem non in tufis H'des modo, sed vel in.

fiintn sinion récépissés^ Imb x>rœ ai'teris tu. Ergo de fratre non,

imdo profecto, t<di<i desine suspicari, oc midtô )H(i(jis loqui tic

scrihere. Dosyderas tu (luidcin niajorcm coiistaiitiam et pnidou-

tiain in illo. non injuria. Nani i|)si idcntidcm tVatrosiii co dcsv-

dorant. Mittat I). in suuni grcgcni niafjis idoiicos niultds. sed

isdeni {sir) niultos bonos misit. lioc uiliilo, (piod ctiani tutc scis,

niclioirs. Plura de hoc scribci-ciu. nisi de tua (qua ei-iia cuni te

s('ni|)t'i- vidinius affoctum) bencvolcntia vidcrcr diffidcic.

De scandalis comminiio su ni fihi cf i/ohis dolor, geinitiis, sus-

pirin. Hîc hebdomadanus'. si non quod vclini, salteni (juod

bona fide possuni, ago. Joannem Roiu/eotunt chirui'^uni '° unà
cuni uxoro ])Ostis abstulit Geneva'. Si quod Arcfentimi' conclu-

suni est scripsissont Argenfinenses, aut ex iis saltoni ali(]ui, vol

cortè Metenses i|)si. major scriptis fidos habita fuissot. Nani

civilia hfpr esso dicunt. Prengini(s^\ (jui saltoni do facio vidotur

ot Yorbo I). ot nobis bono atfoctus, molesté quôd ad se non
scripseris, tulit. Proind(> fac brcvi scribas, et ubi vel minima sese

otferet occasio. Ohtinuinms tandem à cirihns piieros stipendia-

rios qiiatnor, qui of/iint citm Corderio. Frigidaet congelata isto-

rum'"- pectora Dominus; su.e charitatis igné calefacit. Salutat te

tua charissinia ecch^sia plurimùm. Ejus nomine Ulriciis^'^ ad te

seriliit. Eam quàm citissimè revisas, oves et filios quos Christo

illorum oro Gaspar \^('(irmeli(s^ jtriniùui, «nuhIciii nli ("lusaiii missiis à

iiobis Momhelgardum, ac rnrsus pnst aliqiiod tem])oris iiitcrvalliiin, c.iio et

Gaspiir, ('xc('j)iiiuis, non tantnni aiirilms liausinms, ti-stiinoiiiuin l)onnin

|scil. de Michaële], sod et manibus scriptinn, unis quidcin litciisad fratrcs,

altcris ad 3Iicha[€lein] missis, accopimus. »

® C'est-à-dire : C'est moi qui suis chargé, à Neuchâtci, des t'oiictions de

la soniaino.

'" On peut, avec quelque vraisemblance, l'identiticT avec le cbirurcien

/ffui Hoatjier (N'" 1235, renv. de n. 7; 123(), renv. de n. \).

'^ Georgex de Mire, seigneur de l'rangins et gouverneur du comté de

Neuchâtel (Cf. t. VII, j). .S77-7S, n. 11).

''' Il avait d'abord écrit : « Glaciem istorum boniinuiii coiigelatam,

immenso diaritatis calore.... »

" Le maître-bourgeois Gu/llaume Honj (.^), que l'on appelait aussi

Hounj, par une altération de l'ancien nom Ulric.
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goniiisti visitatunis, quoruni pater et i)astoi' sis pcrpctuus,

obnixè dosidero, ut ctiam ex promissis tcneris. Tua famUia^''

roctè valet: nostra etiam, quœ Israële^' une aucta est. Ips» te

pluriniùm saliitaiit. Sijmmystie omîtes l)one habent teque salu-

tant in Domino. Tvisenes^^, pr<Tter cteteros, œgroti et valetudi-

narii te salutant et precantur Evangelii successum. Pergimus

paciticè et fainiliariter vivere, angetur charitas et concordia.

Premitnr Sathana gratia D. Dominus te in gloriani suam et

ecclesiarum suarum œdificationein conservet. Mémento nostrî in

orationibus tuis sanctis. Saluta Gauclierium comi)ati'ein nnuim.

Vale.

Pefremandus^' et caeteri hujns generis omnes te cum Grm-
clierio resalutant. MiraMUs^* abest. Clarissimum D. Joannem
Sturmiwu, prieceptorem meum semi)er in I). observandum. cum
Symmistis omnibus meo et fratrum omnium nomine diligenter

sahit(^s velim. Xeocomi. 10 Junii 1543.

Tuus in T). iilius Thomas P)Arbarinus,

suo et Irati'um nomine.

(Inscrixifio :) Quàm charissimo Patri et Symmysta' Guilhcrino

Farello, tidelissimo \'erbi D(m ministro ac e(rl(si;e NcoeoiniMisis

pastori vigilantissimo. Aigentinte.

1247

LE CONSEIL DE GENÈVE ait Conseil de Haie.

De Genève. 18 juin 1543.

Inédite. Manuscrit original. Archives de Bâle.

Magnifficques, ])uyssans et très redoubtés Seignieurs, de bon
cucur à vous bonnes grâces nous nous recomandons,

" C'était proprement la famille des frères de Guill. Farel. Gaspard
Cwmel en était membre ou w devait pas tarder à l'être. Il épousa, dans
la seconde moitié de l'année 1543, Catherine Farel, nièce du Réformateur.

'° Barhnrin jiarle ici de son j)ro])r<' tils.

'•^ Voyez, sur ces vieillards, que Farel prenait i)laisir à visiter, la lettre

de celui-ci du 21 avril 1544.

" Membre d'une famille qui existe eiu'ore à Neucliâtel.

'^ Jean MerreiUeux. en allemand Wnnâerlieh.
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Magiiiftic(iii(>s 8(Mgnioui-s. nous liavons estez advertis j)ai-

maystre Jehan Calvin, iiostre presclieiir, que Caroli faict fous

scandaUes qu'il peult à 2Iefz\ ponr efipêcher ou,im}(r le moinrjs,

retarder l'Erangille, et i)ar espécial (ju'il a gi'iefvenient diffamé

e\\ la chaire maystre Gailli((ame Farel, maystre Pierre Viret et

luy, jusques à leur imi)Oser (iu"il/ rciionccut (juc -Iliésus-Clirist

>ioit Dieu, sans niesme espargncr personne, ne Seignieurie (pu'

vive selon la parolle de Dieu, en les nommant laucteurs d'héi'i-

tiques. Sur cella le dict Calrin. nous a remonstré (pi'il seroit

expédient, az son advis, (pi'il IVist ung voyage jiar delii. pour

respondi'c au dict Caroli à ses inutiles jjarollcs et mcssonges. et

j)ar ce moyen oster le scandallc qu'il a faict: (pie aussi Dieu,

peult-estre, luy donneroit le moyen d'entrer on dis|)ut(>, quil

[1. ce qui] seroit pour advancer merveilleusement la parolle de

Dieu. Et ainsi, i)our ces raysons et aultres quMl vous i)ourra dire,

il nous a prié luy permettre de faire ung voyage jusques là.

l)0ur tenter s'il ])Ourra aulcunement servir à Dieu. Touchant du

moyen d'estre ouy, il espère que Messieurs les Protestans et

l)rincipalement les Seignieurs de Sirahourg luy ])Ourront faire

havoier jour, ce qui en a desjà esté pronuncé-.

Quant est de nostre ])art. nous avons hien trouvé cella Ijon.

Et ponr aultant que havons estes advertis que Maystre Pierre

Yiret, ayant obtenu congé de la Seignieurie de Berne, désire

^ Registre du Conseil de Genève du samedi IG Juin : <• A esté apportée

[par M'' Pierre Viref] une lectre de M" Guillaume Farel prédiea.nt, de

Estrabourg, concernant Tatiaire de ceulx de la ville de Mex en Lorraine,

et aussy de la contradicion de Caroli/... médisant des rainisti'es de la

parolle de Dieu... Sur quoy... a esté advisé de a])peller le Conseilz à deux

heures après mydi, poiir ouyr le d. M" Pierre sur ce qui[l] vouldra ])roi)()-

ser toueliant \o d. affaire. » — « 11! Juin. M*' P. Vj/ret... a monstre et i)ré-

senté une missive envoyée par M" G. Farel, et en oultre a exj)Osé comment

à Metz... Pierre Caroli/ presche contre le sainct Evangille et en cliière

blasme grandement nous ministres, les nommant qu'il ne sont que héré-

tiques, et ({ue il les veult maientenyr tel[s]. Sur quoy résoluz d'en escripre...

A Berne, Strabourg et à Metz, et soyt envoyé, avecque ung héraulx,

M. Calvin vers telles seigneuries, avecque lectres missives, affin si l'on ]ieult

obtenyr disj)Utf' au d. Meft. qu'il soyt là pour n-spondre. Ce que de Ixiii

cueur c'est offert de fère. »

Le lundi 18, l'envoi de Calrin à Metz est de nouveau décidé, ft If^

susdites lettres missives sont <- lisues »> et trouvées < agréaliles. «

'^ Voyez le N" 1218, Un de la note 3.

T. VIII. 27
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graiideiiient aller jiisquos au dict Metz avecque le d. maystre

Calvin, et affin aussi que riionneur et la gloyre de Dieu fust de

mieulx eu uiieulx augmenter, havons bien voulsu advertir ^'ous

Excellences, pour sus cest atiere nous donner vostre bon conseyl

et advis. Cart comme nous desirons de ne i)oinct detïaillir où

Xostre Soignieur donneroit quelque moyen de ])rouititer à Fad-

vancement de sa Parolle, aussi ne nous voulons-nous pas ingérer

sans cause, mais avec bonne discrétion en faire aultant qu'il est

expédient : ce que vous pouvés beaucoupt mieulx considérer que

nous. Et, sur ce, prions Dieu qu'il vous doinbt, magnifticques,

j)uyssans et très redoubtés Seignieurs, bonne prospérité. De
Genève, ce 18 Jugnii ' 1543.

Les tous vostres bons amys
LES SCINDICQUES ET CONSEYL DE GeNÈVE.

(SiiscriptioH :) Aux jMagnifficques, puyssans et très redoubtés

Seignieurs, Messieurs le bourguemaystre et Conseyl de Basle,

nous grans, spéciaulx, singuliers et très cliiers amys.

1248

CHRISTOPHE FABRI à Guillaume Farel, à Metz.

DeThonon, 20juin 1543.

Inédite. Autog. Collection Lutterotli. Bibl. du Protestantisme.

Copie communiquée par M. Théophile Dufour.

S. Os et sapientiam cum omni i)arrhesia per illud nomen quocl

est sujji'a omne nomen, in quo, velut inexpugnabili turri soli-

doque fundamento, adversùs omnes Sathanae et angelorum ejus

astutias et conatus triumphetis, ut tenebrarum princeps soli

justiti^e nunc splendidè illucescenti tenebrasque omnes sibi ob-

vias discussienti tandem cïedat ! Fratrem hune pium, è faucibus

lu])oruin mira Dei providentia ereptum', Do.[minis\ Bern.[eu'

sihus] novissimè ohtulimus, ut Lausannai sacris incumbentem

^ Le même jour, Genève lit écrire au (Jonseil de Strasbourg nue lettre

latine, qui est imprimée dans les Calv. 0pp. XI, 569.
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|)('r aliquot moiisos ipsuni tovcrc (li,Q:na]'(Mitur. niiiiinim EccIosùl'

tandem iisni fiitiiniui. ciim à 4 aiit 5 ])i-()])is tVatribus classis

nostra' l)()iiiuii liahcrct testiiiioniinivciii suljsci'ibcntcs lioniincni

i-oniiinniil»us litteris (luàni acciii'atissiiuè commendavimus. scd

incassuin. Prhiiiis quideni fuit qnem communi elogio comnicii-

davimiis, vereor ne et postremus sit, quod nihil (>xorav(M'innis.

Prol)ato hoiniiK'iu miiu Pk'clcsiœ utilis vidoatiu'. Multis (luidciu

arguiiientis conati siumiseiim rctiiicrc iit liypodidascali luiincrc

^\\\) Claudio nostro- fungerctui'. à (|ii() id' iiiipctraniin : verùni

tanto istnc fertur desidcrio, ut so vcl oiiiiiilms fcrè humanis

aiixiliis destitutuiu, (lua'cuiKiuo pcricula su])iiv paratissiiuuiii

affirmot, modo istius ecclesiœ reformationem et mi/dsterii Christi

novam praxim videro possit. Hoc enim ipsi maxime est in votis :

«imim ob rom jiixta ecclcsiae necessitatem ejus porsoiiain \<)])is

commendo, si iitrique paritor considère licuerit. Si)ero enim

aliqiia in parte non inutilcm futurum, qnantîim ex pio ejus desi-

derio et candore conjicio.

Fusiiis ad te scribere decreveram, (Tulielme milii in Domino
colendissime, ut quod liactenus à me hac in parte peccatum est

utcunque resarciretur; verùm nequ(^ lias tumultuariè scrijitas

transcribere licuit, ita stupidus paucis (sed meis imjjaribus hu-

mcTis) ferè obruor negociis. Sed apud patrem nulla niihi oi)Us

est protestatione. Vale, salutato C(dvino, Vireto ac reliquis quot-

quot admirandum istud opus aggrediuntur, quos ])rceci])us nos

juvare posse multùm gaudemus, et ut membra vestra sjjiritua-

liter colligantia coo])erari pergemus sub capite nostro, nol)is

omnia abundè suppeditaturo. Tononii raj)tim, dum ad navim

acceleraret, 20 Junii 1543,

Tuus ])erp(>tu() futurus

ChRISTOPH. LntERTINUS.

(Inscriptio :) Fidcli Christi servo (iulichnc Farello, fratri et

amico int(>gerrimo. Methis '.

' Personnage inconnu.

2 Principal de l'École de Thonon.
s On sait que Fan-l n"rtait ]ilus à Met.:, mais à Sfras/jourfj.
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1249

PIERRE TOUSSAix à Guillaume Farel [à Strasbourg^.

De Montbéliard, 25 juin 1543.

Inédite. Autographe. Bibliothèque des . pasteurs de Neuchâtd.

S. Eece])i nuper literas tuas, frater mi in Domino Jesu dilec-

tissime, q[uibus j^e^zs àj me, itt primo quoque tempore Meiini

Ijroficiscar, qnbd nos ilîic C[aroJus] troducat et hifamet. Id quod

tibi minime miruni videri débet, quum [hîc] quoque graviora

audire necesse habeam. Nam veaerat hue imucis supra diehus

doctor quidam Italus^, homo vater ac callidus, ad turbasque et

seditiones natus, Csesaris et alioriim quorundam Friitcipuni

literis munitus, sperans von solùm [P7inci2Jem?] Me nostrum,

sed etiam universnm oppâdi Imjus ae ditionis populum, posse se,

ut [videtur], ad Papismum reducere, missamque statim et idola

restituere. Quocum bis, me a[d hocj à fratribus electo, multis

])r?esentibus dis])utatum est à prandio ad eœnam usque, illo

tantùm non insaniente. Et ubi secundo die videret se destitutuni

Scrij)tura ac defensione justa, tantùmque blas))li(miias ac hor-

renda convicia non in nos solùm, sed etiam in religionem

Principesque ac Magistratus omnes Evangelicos, Duce uostro

Cliristophoro aiidiente, evomeret, contra nostram vohmtatem

j)0stndie dimissus est, quanquam non procul seeesserit. Et sunt

qui putant brevi rediturum, et a Bavaris^ hue missum esse ad

alienandum Princi])em nostrum et suos à religione. Ut nesciam

quô me vertam.

Essem fartasse Métis non inutilis, si tanien usquam utilis essi^

possum, sed contra video quàm Me vacillent onuiia, quantùnique

lahoret Satan ad turhandam liane eccJesiam. Prsecor ut Dominus
Deus nobis semper det ea velle et i)erticere quie novit ad gloriam

* Le nom de ce docteur italien n'est jins parvenu jusqu'à nous. Duvor-

noy (Ej)hémérides) ne fait aucune mention de sa présence à Montbéliard.
^ I.es ducs de Bavière étaient les frères de Sabine, mère du duc Cliris-

toi)lie.
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suam portinore. Boiio valo, tVator et aniicc iii Christo Jesu cliare

ot ol>sorvan(le. facqiu» moi j)ri-])otu5 miMuor sis in tuis ad Doini-

mim {larcibus, otfratrem inilii diligcutcr ot ainicè saluta. Er/o in

(lies ex^jecto ut me titis literis Métis scri2)tis exhilares. Id (|iiod

nobisbrovi concédât Dominus Deiis, toque semper sil)i saimiii et

iiicolumoin sorvot, Itonim valc, frator mi ot aiiiico mi charis-

sime. ]\Ionbolgardi, postridio Joannis 154M.

TuilS P. TUSSANLS.

(Inscriptio :) A Maisti'o Guillainm* Fard, mon très clicr frère

ot amv.

1250

GUILLAUME FAREL à Pierre Garoli, à Metz.

De Strasbourg, :25 juin 1543.

La seconde Epistro eniioyée au Docteur Pierre Caroly i)ar Guil-

laume Farel, Prescheur de l'Euangile. A Genève, par lehan

Gixard. 1543 '. Calv. Op)). XI, 572.

Le Père de toute miséricorde, qui pour nous a donné son très

cher Filz, par son sainct Esprit illumine les entondomens et

inspire les cueurs, les renouvellant, pour cheminer selon sa

saincte Parollo, par vraye ot vive Foy ouvrante jjar charité!

Avoir receu tes lettres ^ telles comme chascun les lisant les

peut cougnoistre, soubdain je te respondiz^ Et semble bien

qu'avant que tu eusses receu mes lettres, (jne tu en dousses

avoir roscrit d'autres, tant ostois chaut, ^lais depuis je n'ay i-ien

entendu do toy : fors un de ces jours, que Messieurs du Conseil

de ceste ville m'ont communiqué, de leur grâce, un escrit de ta

main *
: auquel il semble que tu as mis de l'eauc en ton vin, et

no te monstres tant aliéiu' frentondement comme (>n tes b^ttn^s.

* Cet opuscule se compose de seize feuillets, très petit in-8", saus pagina-

tion ni foliotation.

»:' N"^ 1230, 1283.

* C'est la Réponse de Caroli aux Articifs des ])riiires jirotestants (Cf.

l'appendice du X'' 1242j.
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Mais, tout au fort, si est la chose tellement couchée, que celuy

qui a quelque jugement voit bien de quel esprit tu es mené.

Je t'avoye prié au Nom de nostre Seigneur, de regarder à toy.

et de ne faire sy ])ovrement contre ta conscience, en bataillant

contre nostre Seigneur : car tout ce que tu fais sera en vain, et

tout viendra en ta ruyne et de tes adhérans. Mais ne te mons-

trant sy ouvertement estre hors du sens, tu parles plus froide-

ment contre Dieu, et plus luy fais d'injure. Tu dis qu'il n'y a

mitre que Dieu, à l'instigation duquel tu soys venu à Metz : et

ce pour un zèle que tu as eu de maintenir la Foy et l'iionrmir de

VEglise catholique. Il set^oitjà temps de laisser telles moqueries

et de soy jouer ainsi de Dieu : devant lequel je ])renz ta proi)re

conscience en tesmoing, que tu sçais autrement que tu ne dis, et

Dieu le manifestera à tous : et en rendras gorge, de ce que, par

perverse instigation et mené de toute maudicte aiïection, tu es

venu contre Dieu à Metz, pour faire (comme nostre Seigneur a

dict à tes patriarches) les œuvres de ton père, qui est menteur,

en la ruyne de la vraye Église de Jésus : et tu oses dire que

Dieu t'a incité pour empescher la saincte doctrine que je porte V

Combien de fois as-tu confessé que la doctrine que je porte est

bonne et saincte, mais qu'elle n'estait ternie? Tu sçais et congnois

que je chemine et vay en la charge que Dieu m'a donnée et

commise, en telle sorte et de telle affection, que j'aymeroye trop

mieux mourir, voyre de mille mortz, que de ])roposer au peuple

rachetté du sang i)récieux de Jésus, chose qui ne fût de Dieu l't

contenue es sainctes Escritures, lesquelles, comme dit le sainct

Apostre, sont utiles pour enseigner, coii'iger, (>tc. Et bien [tu]

2)eus avoir souvenance des prières et des imxwécations faictes à

la dispuiation de Genève'^ : où toy parlant, comme celuy qui as

esté tousjours an grand glorieux, là ott l'on te recommandait

l'honneur de Dieu et le salut des âmes, tu disoys : « Je veux

qu'on sache qu'on a parlé à un homme savant : » ayant plus d'af-

fection de te monstrer, que d'édifier les âmes, pour lesquelles

Jésus, non seulement a esté tenu pour fol, mais est mort d'une

très griefve, très hontcnise et très amère mort : où tu as là

s Elle eut lieu (lu 30 mai au 24 juin 1535. Voyez uotro t. III, p. 294.

295. — Tliéoi)hilc Dufour. Vu ojjuscule inédit de Farci. Lo résumé d<>s

Actes de la Dispute de Riv(>. Genève, 1885 (Mémoires et Doc, publiés i)ar

la Soc. d'Hist. de Genève, t. XXIIj.
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monstre ce à quoy tu os à la tiii devenu. Cm- avoir tout approuvé

,

comme chose de Dieu bonne et saincte, 2)onr plaire aux Clia-

noynes, et pour ce qu'on t'en envojjoif^ (tu s(;ais que je diz). de

tout ton povoir, voij7'ejusques à faire du fol, tu as bataillé ouver-

tement et en amertume contre ce que desjà tu avoys congneu estre

vrai/. Réduys un peu en mémoyre les choses, et me 7-eprens de

mensonge, si tu peus. Or maintenant, ce que tu as confessé, comme
il est, estre vray, comme iin roseau ployant à tous vens, tu dis

estre faux.

Le Seigneur Dieu et Père ([ui m'a envoyé pour ])resclier

Jésus-Christ son seul Filz, vray Dieu éternel, éternellement

engendré du Père, et vray homme, conceu du sainct Esprit et

nay de la vierge Marie, et qui m'a assisté par le sainct Es])rit.

vray Dieu avec le Père et le Filz, desqu(>lz il j)rocède éternel-

lement, face par sa saincte grâce, que par ses bonnes créatures

et par les moyens qu'il a donnez, tu soys conti-einct de rendre

raison de ce que tant meschamment tu dis : et que tes iniquitez

et faulsetez, et horribles blas]}hèmes de tous soyent congneues

estre telles comme elles sont : et que tous s'en gardent, et que

tu apprennes de plus ne blasphémer. Mais convaincu, au lieu

où tu as osé si povrement condamner ce que toy et tous doyvent

ténlPpour sainct et de Dieu, et tel le maintenir jusques à la

mort, et [où tuj as approuvé ce que tous doyvent répi'ouver ot

condamner, et plustost mourir qu'y consentir, — tu donnes

gloire à Dieu, confessant ta faute, en l'édification de tous! Ou
s'il ne hiy i)laît ainsi, (ju'il veuille tyrer la cause à soy, comme
celuy qui de tel crime faict et commis contre celuy (ju'il a

envoyé, Jésus-Christ, comme il a dict qu'il en faira la vengcanci'.

Car l'homme, combien ([u'il soit ordonné icy d(^ Dieu, ne pour-

roit faire tel Jugement comme il a])partient, ne la i)unition

requise.

S'il est ainsi donc, devant Dieu, nostre sainct Père, devant son

siège de toute équité, je me proster)ie, et reqîder Justice contre

toy de l'injure et oultrage que tu fais à mon sainct ministère: et

si luy supplie, qu'il ayt en mémoire tout le désir et l'affection

qu'il m'a donnée, et de laquelle il m'a poulsé pour servir au

* Pour fucouragi'i- ( aroli, les c-liaiioiiics de (icnèvc lui t'iivoyaiciit ilii vin

(Cf. Calv. Epp. et Resp. 1575, p. 59).



424 GLILLAIME FAREL A PIERRE CAROLl, A METZ. 1343

Royaume, à lliouiieiir et à la gloire de Jésus, nosire bon Sati^

reur : en-tant queje n'ay autre cliose cerclié ne denuindé qu'iceller

et le bien des povres âmes. Que toutes les parolles que j'ay dictes

en son lionneur et gloire, nionstrant la povreté et la misère de

riiomme, mort ])ar péché, et qui ne peut autre chose que mal^

et la justice, saincteté, pureté, innocence, le bien et salut qui est

en Jésus, en la mort et passion qu"il a endurée pour nous, au

sang précieux qu'il a cspandu pour nous, en la rémission et pur-

gation de noz péchez : et tout ce qu(> j'ay proposé de ce bon

Pasteur Jésus, souverain Roy et souverain Sacrificateur, afin

que toutes âmes luy facent hommage et Tadorent, en se mettant

et recourant à sa protection et sauvegarde, comme souz celuy

qui seul ])eut sauver son peuple : et afin qu'au seul sacrifice

qu'il a faict une foys, parfaict et consommé, tous s'arrestent par

vraye et vive Foy, croyans que ce grand et souverain Roy et

Sacrificateur est mort pour noz péchez, et est ressuscité pour

nostre justification, ne cerchans en autre salut, bien, ne vie

qu'au seul Sauveur : et comme j'ay monstre l'ottroy et présen-

tation de ces grans biens et grâces, qui nous sont données en

Jésus et par Jésus, par la saincte prédication du sainct Évan-

gile, et le droit usage de la Parolh^ et des sainctz Sacremens,

esquelz nostre Seigneur par sa grâce et en grande vertu ouvre

es siens, qui les reçoivent comme il appartient : et singulière-

ment o\\ la saincte Cène de Jésus, en laquelle vrayement il

nourrist noz âmes de son vray et propre corps et sang, qu'il a

exposé à la mort pour nous : tout ce que j'ay dict des biens et

grâces qu'avons de Jésus, et de ce qu'il a faict pour nous, afin

d'inciter tous à servir, aymer et honnorer ce bon Sauveur, et

pour l'amour de luy travailler au bien et salut du prochain, luy

aydant en tout et par tout, comme Dieu nous en donne la grâce,

nous gardant bien de l'induire à mal, et de le mesj)i'iser, pour

lequel Jésus est mort : et non seulement ce quej'ay travaillé, par
la grâce du Seigneur, de cueur entier, ne demandant autre que

son lionneur et gloire et la restauration de son Église, ne m'es-

pargnant à personne, mais comme estant attenu et redevable à

tous, me recongnoissant, comme en souspirs aujourd'huy me
recongnois, serviteur inutile, regardant ce qui reste à faire.

ayant grande angoisse en mon cueur des povres brel)is (jui sont

ainsi esgarées sans j)asteur, et de celles (lui confessent Jésus, qui
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lie clioiiiiiient coinnio il faut, — que tout ce vienne devant Dieu,

rmij et juste Juge. Et aussi ce que j aij faict envers toij, et la

diUge)ice et peine qu ai/ prinse pour tc^g, pour procurer ton hien

et salut, dopuis le coiuiiiciiccinent ([ue t'ay supplié, au Nom du
Seigneur Jésus, de t'eiiii)lover et jiar vie et ])ar doetrinc à l'édi-

ticatioii de tous, à cerchcr ce (|ui est de Dieu, et au vray i-ciioii-

eeiiient de toy : iiiesiii(>s tout ci' ([uCu iiarticulicr en prières k

nostre Seigneur pour toy. rt avec toy. et i)ar autres, en tous

inoyens j'ay travaillé à ton bien et salut, ne dcniandant autre

chose que ton amendement, et (pie tu sei'visses grandement à

riioimeur et gloire de Dieu, — tout vienne en mémoire devant

la Majesté très haidte de Dieu nostre Père. Et semhlahlement

tout ce que tu as faict et dict, depuis que tu as coinnKMicé pour

happer quelcjne cross(^ ou mitre, voyant que par le moyen de

l)arler de l'Évangile, il y avoit quelque entrée : tout ton orgueil,

toute ton ambition, toutes tes brigues, toutes tes noyses, tous

tes (esclandres, paillardises faictes, et non faictes, desquelles tu

fes vanté (car ne croy que Dieu ayt tant délaissé les i)erson-

nages de qui tu as j^arlé, d'estre telz comme tu l(^s as dict (stre),

tout le sang qui a esté jiar ton iniquité espandu, tout ce que tu

as faiet-en France, et de])uis es Églises de par-dec;à, tous les

crimes que tu as tasché d'imposer aux serviteurs de Dieu, totit

ce que tu as dict et faict es Églises réformées chrestiennement,

pour ton honneur et ta gloire, cercJiant à proposer choses nou-

velles : toutes tes inventions et machinations, pour rugner le

sainct édifice que Jésus avoit faict par ses serviteurs : les'hlas-

plièmes et juremens que tu as faictz de rugner les Eglises, en,

sautant comme un enragé, viennent devant Dieu le grand Juge,

et rien de tout ce que tu asfaict et dict depuis que tu es entré aux
Eglises où l'Évangile est prescJié, ne soit en ouhlg devant Dieu.

Mais toutes les injures et tous les outrag(^s que tu as dictz et

faictz contre les Églises de iiostn» Seigiunir. et contre la pure

doctrine de l'Évangile, contre les saiiictes ordoiinanc(N de

Jésus, et singuli<'rement ce que tu n"as esté scnilement infidèle,

renonceant la Foy sy misérablement : mais as encore délaissé le

soing et cure des tiens, et as condamné 1(> sainct mariage, duquel,

!)Ovre misérable, tu n'estoys digne : et as esté sy cruel et sy

inhumain, sy infect, sy exécrabl(\ que tuas mieux ayiiié iTJetter

ta povre femnu^ Laquelle, pensant avoir prins un serviteur de
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Dieu, qui houuorast le sainct mariage, et ainsi estre femme d'ice-

luy qui doit avoir sa maison en grande honnesteté, comme tu

le sçais bien : et avoir eu lignée d'icelle, a esté sy nieschamment

par toy abusée. Car par deux fois tu as confessé, qu'elle ne

povoit estre ta femme : et par-ainsi dis et veus qu'on tienne que

tes enfans ne sont légitimes, et que ta femme est une ril)aude.

cruel putier. Si tu vouloys ])ail]arder et estre tenu tel, que ne

to tenoys-tu aux l)ourdeaux du PapeV Et puis que tu avoys

commencé ainsi en iceux. que n"as-tu eu honte de t'en vanter

V

Poiirquoy ne t'es-tu tenu en tel estât, sans venir à l'honnesteté

du sainct mariage, pour le délaisser et puis l'appeller une pail-

lardise? Si tu eusses paillarde là où tu as esté marié, on ne l'eust

souffert : mais toy et la paillarde eussiez entré en prison. Te

faut-il ainsi abuser souz l'ombre du mariage les povres filles,

toy ancien docteur, et ayant l'office de Pasteur?

Le vray et juste Juge ayt esgard à la liayiie que tu as pour

V amitié que on t'a portée : au tuai que tu as tasché de faire et

tascJies de présent, au lieu du bien qu'on a tasché de te faire, et

qu'on voudroit de j^résent qui t'advinst, en Vlionneiir de Dieu et

édification de l'Église. Et si tu ne désistes de blasphémer les

droitz chemins de nostre Seigneur, et ce qu'il fait par les siens,

et ne cesses d'empescher la saincte prédication, et de retirer ceux

que tu abuses, en confessant ta faute, comme tu doys : le Sei-

gneur très haut, très juste et très puissant, qui voit, sçait et

congnoit tout, juge son juste Jugement : me rendant selon ma
justice, innocence, droiture et la rondeur de mon cueur, et selon

que j'ay marché en son œuvre et ce que j'ay demandé et désiré :

et à toy selon ton injustice, iniquité, perversité et mauvaistié de

ton cueur, comme tu as besoigné et es allé es choses de Dieu, et

selon tes misérables machinations et affections décevables : telle-

ment que tout soit amené on Jugement, et que de tout tu sentes

jugement et la droicte Main de Dieu. Et moy et tous fidèles,

sentions l'ayde et consolation de nostre bon Père et protecteur,

et l'œuvre de sa main. ])our l'exaltation du Royaume de Jésus.

Auquel ayans nostre tiance, et par luy invoquans le Père, et

requérans mercy et ])ardon, asseurez de sa grâce et du désir et

affection qu'il nous donne de vouloir le bien et de hayr le mal,

de nous exposer pour l'Évangile : osons par la grâce de Jésus et

ce qu'il fait en nous, appeller le Jugement du Père entre nous
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et noz adversaires, (jui eontre leur conscience l)ataiil('nt rt

viennent contre nous, ])our destruyre ce (jue Dieu a donné es

siens et qu'il fait en icenx.
^

Pense à cecy, mon a»)// CaroJi : jr ne veiix fa perditioi/ . nninnr

estant ta perdition, ne regardant autre que toy. Car je \\vr\\/.

Dieu à t(^snioing\ (jue si je n'avoyc^ autri^ esgard (ju'à ta personne,

de l)on cuenr donneroye de mon sang pour toy, et, comme desjà

ay prié, j(> i)rieroyo pour ta conservation. M((is je désire que ht

doctrine de nostre Seigneur ne soit hiasmée : ce que tu f(ûs, et

non par ignorance. Je ne veux que le povre peuple soit séduict

,

lequel (comme font les questains ', saclians l)ien (pfilz mentent,

parlans de leurs reliques, foin et os) tu repais de mensonges, \re\

qui nie contreint de demander à Dieu qu'il ne souffre telles

injures estrefaictes à son sainct Nom, et telle povreté estre com-

mise contre sa saincte vérité. Et suis certain qne Dieu m'ougra.

et que, si tu ne te retournes, en hiief sentiras la Main de Dieu.

Et au lieu de dire : « Dieu m'a conduict à Metz, » tu maudiras

ceux quijamais te parlèrent cVg venir : et diras ({ue le diable t"y

a bien amené, et que ])ar luy tu y es venu : et ceux (pii s'esjouys-

sent en toy, ilz maudiront l'heure que jamais on i)ar]a de toy.

et qu(^ jamais ilz te veirent et te laissèrent parler. Povre misé-

rable personne, faut-il que ton cuenr soit ainsi endurcy contre

ton Di(>u, contre ton Seigneur, ton Sauveur, contre ton salut,

pour gaster et p(n'vertir tout? Ta liayne te transporte-elle telle-

ment, que tu ne regardes à autre chose qu'empescher ceux à (pii

tu portes hayne?

S'il est vrag, commej'ag entendu, tu as presché que je su//s h-

plus gr<oui lu'rétique qui fust juinais. Pleust au Seigneur Jésus

queje'X)eusse si vragement dire de iog, que tu es le plusfidèle et

meilleur serviteur de Dieu qui fut onc, ])onr-veu qu(^ les autres

n'eussent rien moins de fidélité et dons de Dieu qn'ilz ont :

comme faulsement tu dis de moy (pi(\je suis le j)ire. Prens-tu sy

grand i)laisir à mentir y Quand tog et autres seriez mes plus

grans ennemis, je ne vondroge pourtant dire <(utrement qu'il ne

va. De dire que tog ng les Papistes parlez mal de la Trinité, ne

de la vraye union, qui e.st entre les deux natures divine et humaine

en Jésus-Christ, vrag Dieu et vrag homme, je ne le voudroge

^ Quêteurs ou inoiiics mcncliants.
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(lire : ny aussi d'aucune chose qui soit dicte et tenue selon la

vérité. Mais en ce que vous magnifiez le Pape et ses ordonnances,

en-tant qu'il usurpe et s'eslève contre Dieu, et qu'il annéantit

l'efficace du sang de Jésus, et le mérite et vertu de sa mort etpas-

sion, faisant cerclier le salut en autre qu'en Jésus : là ay-je et

chascun fidèle avons occasion de parler contre hiy et tous ceux

qui en ce Vapx>roiwent et le veident maintenir : afin que les çhnes

retournent toutes à leur Sauveur et délaissent la pierverse doc-

trine d'un tel adversaire de Jésus, qui, par feinctes paroUes, fait

marcJiandise des âmes. Et ne voudroye rien reprendre au Pape,

que ce qui est tout ouvertement contre la saincte Escriture : et

suis fort marry do trouver taut de mal en luy et en sa doctrine,

sans que je le cerche. Et Dieu ne me laisse tant vivre, de dire

contre la vérité, contre mon j)rocliain, ny autrement que j'en

sens en mon cueur. Et toy, tu as sy grosse hayne et tant d'affec-

tion de vengeance, que tu fais violence à toy-mesmes, pour parler

contre ce que tu sçais et cognois, et tous les dons et grâces que

Dieu t"a données pour servir à son honneur et gloire, au bien et

|)rotit de ton prochain (qui te viendroit à gros bien et profit),

])0vre créature, tu les convertis à servir à tes affections contre

Dieu et ton prochain.

Si tu ne t'addressois encores que contre un poiir scdisfaire à ta

cliolère et rage, la clwse ne seroit sy griève : mais, sachunt bien

que tu ne dis vray, ta condamnes tous ceux qui preschent et

enseignent es terres de Messieurs les Protestans : disant que leur

doctrine est faulse, hérétique et scJiismcdique. Mais tu as ton

excuse preste, de la([uelle tu as usé autresfois, si tu dois venir et

retourner à ceux qu(^ tu l)lasmes : que, pourprescherVEvangile,
il fa fallu ainsi dire, autrement tu n'eusses eu lieu : et as à. qui

plaist ta raison, c'est de ruyner Jésus pour le confesser. L'œuvre

de Dieu ne veut estre ainsi démenée. Si en autre chose le cueur

double est vitupéré, trop plus es choses de Dieu. Vérité ne sera

semée ne plantée par mensonges. W rondement en besoigne, et

ne blasme ceux que ta conscience juge dignes de louenge selon

Dieu, ([ui domandent le ])ur cours de la Parollc de Dieu, la

droite administration des sainctz SacrcnuMis. (^t tout ce que

nostre Seigneur Jésus a ordonné avoir lieu en son Église : ce

que tu sc-ais bien es Églises qui sont souz la tyrannie du Pape,

n'avoir lieu. Tu es un fort nouveau messager de Dieu, qui t'ar-
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restes aux personnes et aux li(>ux. lYe sçais-tu point (voire tu le

scdis hicii) que tout ainsi qu'il est commandé de lïrescher V Evan-

(jilp à toute créature, (fussi le droit lyeut, que j^ur tout on. rende

raison de ce qu'on a presché. Qui des Prophètes a refusé de main-

tenir ce qu'il avoit dict, au lieu mesme où il Taroit dictf Et Jésus

et ses Apostres en ont-ïlz moins faict/ La vérité n est-elle point

forte assez, pour se maintenir et pour destruyre menterie en tous

lieux f Bien te monstres avoir mauvaise cause, de ne la vouloiv

maintenir là où tu l'as commencée : demandant autre lieu (juc

celuy auquel tu as parlé. Quand il y a différent es autres causes,

il faut bien souvent all<>r sus le lien, et les (>nquestes plus se

font sur le lieu, et tu le fuysV oi as tes préjudices, que tu

ameines de la doctrine de FÉgliseV Si tu cntcns i)ar ceste doc-

trine enfermer ceux qui disent la vérité, et ne parln- à eux (pi'à

grosses injures et menaces, pour faire rcnycr tout ce ({u'on

croyt, en soy retournant à TAntechrist et à sa doctrine : et si on

ne le fait, et qu"on sonne mot, de faire coupjx^r la langue : et

aliu que ne de langue ne de rien on ne puisse plus parli'r contre

l'iniquité ])apale, pour ce faire que on soit bruslé : je confesse

que tu as raison, entendant de telle Église, et de sa doctrine et

practique. Mais si tu entens de TÉglise de Jésus, tu parles très

mescliamment : et fais les vrays Pasteurs et fidèles fort contraires

à Jésus et aux siens, qu'ilz ne puissent, là où ilz sont et presclient,

maintenir leur doctrine et confondre ceux qui disent du con-

traire.

Mais je te demande en bonne amitié, Caroly, nostre bon Père,

le Dieu de paix et d'union, ayant pitié du povre peuple de Metz,

qui, la plus part, désire de suyvre la vérité de nostre Seiyneur,

ne peut-il pas faire que par son S. Esprit, nous soyons touchez

pour convenir et estre d'un bon accord, pour inciter le peu2)1e à

bonne paix et union, et à tenir ce que le S. EsjJrit demande estre

tenu en son Église? Et cecy ne le veus-tupas? et ne le demandes-

tu jKisfDc moy. Dieu nie frajjix^ souhdainement. si je demande

autre chose fors (lue bonne paix et union en la vraye et pure

Foy et doctrine de nostre 8(»igneur Jésus : qu(> la ville do Metz

soit conduicte, gouvernc'v et r('>gie ])ar le 8. Esprit. Et i)Our ce

voudroye estre de très grand accord et avec toy et avec tous :

et que tout le monde s'(Mni)loyast, et qu(\ie le deuss(> achi^tter d<'

ma })roi)re vie, car elle seroit bien employée pour un si bon
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attaire. Et de ce je sui)i)lie nostre Seigneur qu'il ayt pitié de

ceste ville, et la mette en ])aix vrayement chrestienne, et au

flroit chemin. Si cela se fait à Metz, 2)ar la grâce de Dien,ixir

itostre colloque, que pens-tu demande^' chose plus saincte et phis

hrievef Si nous ne povons accorder, ce que Dieu ne permette, il

ne peut estre, combien que nous ne soyons d'accord, que ce qui

est de vérité, ne surmonte mensonge : car la verge de Moyse se

trouvera tousjours plus vertueuse que celle des enchanteurs : la

])arolle de Dieu est troj) plus forte que celle des hommes. Mais

tu y vas en mauvaise conscience. Et si tu ne fais autrement,

bien le sentiras et en brief.

Qucint à nioy, mon Dieu et ma propre conscience m'est à tes-

moing, que je ne me soucie d'autre chose, fors que Dieu soit

hoiinoré, que la vérité ayt lieu, et que de tous soit receue, et que

tous soient édifiez : car le sang de Jésus qu'il a espandu ))Our

les pécheurs, m'est fort i)récieux. Pourtant je désire qu"il soit

cogneu : et qu'on entende la rémission des péchez en icehiy,

])0ur vivre sainctement. Je ne me soucie ny de vaincre ny d'estre

vaincu : mais seulement que la vérité ait la victoire. Carje suis

tout certain, que je ne pays avoir victoire sy excellente, que celle

oh la vérité est cogneue et receue, et le mensonge descouveii et

chassé : c'est quand Jésus est congneu et receu, et le Diable avec

ses tromperies est descouvert et chassé.

Ne te veus-tu point empÀoyer à cela au Nom de Jésus? aymes-

tu mieux servir au diable, en, maintenant ses tromperies, qu'à

Jésus et à sa vérité? Je ne parle p)oint à un ignorant. Faut-il

que voyant et sachant tu te perdes? Quel loyer auras-tu du

diable? Qu'en attens-tu à la fin V Tu as peur de ta vieV Qui t'a

nourry jusques à préstmt? Qui a envoyé ce de quoy tu as esté

entretenu? Si cependant que tu t'es mal porté, la très grand»»

bonté de Dieu t'appellant à pénitence, t'a si longuement nourry.

(|U(^ fera-elle, quand tu te retourneras, en te portant comme
])on serviteur fidèle et loyal à ce bon Sauveur? Si tu prens cou-

rage, et te veus employer au Nom de nostre Seigneur Jésus, tu

ne seras inutile. J'ay bien souvenance de la grâce que nostre

Seigneur te donna sur le premier poinct de la disputation de

Genève, du libéral arbitre. Etpleust au Seigneur Jésus que tu

eusses poursuyvy tousjours à magnifier la grâce du Seigneur !

Prens courage. Jésus nostre bon Sauveur est bon et miséricor-
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dioiix. Mets ton cuoiirà luy sorvir, ot laisse cette imtain Romaine.

Et au Nom de nostre Seif^neiir Jésus, qu'on travaillr. non i)oiiit

à nous ronger et manger les uns les autres, eai' cela est afaire à

diables. Jésus n'a faiet ainsi. Il a monsti-é les fautes : mais ce n'a

(^sté seulement pour confondre les pécheurs, ains pour les humi-
lier et attirer à soy. Lo diable et les siens ne touchent les ])échez,

ne rien qui soit, foi-s (lue j)our augmenter le mal et le péché, et

l)Oui' tinn- à ])erdition. Laissons ce niescliant diable, et tout ce

(jui est de luy, et suyvons Jésus et tout ce qu'il commande : et,

ayans nostre fiance et espérance en luy, demandons son ayde.

si tn motistres que j'ayc mal oiiseifjiié et mésusé et mespris en

l'Église de nostre Seigneur Jésus, iien-ioij pour certuin, que tu

ne feis jamais renion.strance à homme qui t'en sceust meilleur

gré, et qui soit j^Iks prest à crier mercy à Dieu et à son Eglise.

T)ieu ne permette jamais que je vienne à C(ste i)0vreté, que je

veuille défendre mes ])échez, et les maintenir comme chose

bonne : et que je m'aymi^ tant, que j'ayme mieux maintenir

faulseté et mensonge, que de confesser vérité et Justice : et i)lus-

tost il m'oste la langue et tout ce qu'il m'a donné, avant que, sa-

chant et congnoissant, je f'ac(> rien servir contre son honneui* et

gloire, au détriment de mon i)rochain. Advise-y de ta part, et

regarde que TÉglise où tu es soit édifiée en nostre Seigneur. Si

tu veus faire le pareil, et ainsi qneje te propose, ne regardant

point ce que tu pou^Tois dire ng amener, mais ce qui est en édi-

fication et salut des povres âmes, ne mettant nostre colloque en,

autre part [car il n'g auroit point de propos), en faisant tout

avec la saincte crainte de Dieu, quel fruit sera-ce f¥i\nt-i\ donner

la médecine et la mettre sur la main, (juand le pied est blessé?

Tu srcds comment, et jta/- tog et par mog, ce peuple de Metz

est tiré d'un costé et d'autre : et g a de grandes amertumes,

liagnes et détractions. Tu m'((s prescJu' liautement, et de ton

povoir as cdlumé le feu. De tog je n'ag one parlé : cwr, sur tout,

j'ug travaillé que Jésus fust cogneu en ostant ce qui empesclioit

la cognoissance d'icelug. Tu s(;ais à quelle conscience tu t'es ainsi

eslevé. Si maintenant avec l'invocation du Nom de I)i(nL en

demandant Tayde et l'assistance du S. Esprit, poni- le bien et

salut des errans, ])Our l'édification de l'Eglise, avec grandes

exhortations faictes à tous, que tous prient (lue nostre Seign<nir,

autheur de toute vérité, destruise toute chose faulse et menson-
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gère, et révèle sa lumière et la clarté de vérité à tous, nous

procédons en toute douceur et charité, non comme estrivans et

voulans confondre et perdre Tun Tautre, et avoir le bruyt,

comme on lait à Sorbone et es escholes, non point pour un

exercice, pour monsti'er son savoir et entendement, mais d'une

saincte affection à la pure et saincte vérité de nostre Seigneur,

au salut des âmes racliettées du sang précieux de Jésus, nous

conférons amiablement, oyans patiemment l'un l'autre, et res-

pondans en toute bénignité, sans soy esgarer ne jetter hors de

l)ropos, comme la chose grandement le requiert ^ Car si en une

maladie grandement dangereuse, où le jjatient est en danger de

mort, celuy entre les médecins est grandement cruel et vray

meurtrier, qui au lieu de mettre en avant (ce qu'il cognoit estre

utile au patient ) des bonnes créatures de Dieu, pour le soulager :

ou au lieu d"ai)]jrouver ce qu'un autre a bien dict, pour se mons-

trer et ])our fascher et résister aux autres, il ameine tout le

contraire, sans avoir esgard au i)atient : combien plus en Taf-

faire des âmes et de l'Église la' chose est trop plus que meur-

trière, et pire qu'on ne sauroit dire? Y a-il menaces ne malédic-

tions telles par toute FEscriture, que contre telz ix^rsonnagesV

Dieu a-il in'ins vengeance i)lus griève que de telzV

Par-ainsi, avec Vayde de Dieu, conférons ensemble d'une

grande affection à nosire procliain, d'un clirestien. désir d'ayder

ù l'Eglise et de "proffiter à faits : et avec grande crainte et révé-

rence du sainct Nom de Dieu, devant lequel nous parlons, qui

est Juge, aymant vérité, droiture et rondeur, et hayt mensonge,

iniquité et fard, qui rendra à chascun selon qu'il aura déservy:

Que ])ensons-nous autre chose advenir, qu'une grande bénédic-

tion et vertu très évidente de Dieu sur nous et tousV Et l'amitié

de laquelle nous commencerons, combien, en ])rocédant comme
enfans de Dieu, croistra et sera iJarfaicteV Et l'Église et tous,

voyans qu'on ne demande que la vérité, et que tous soyent édi-

fiez en icelle, comment sera-elle édifiée? et tous oyans, combien
seront consolez ? Pourray-je impétrer ? Mais Jésus, et son

Eglise, fera-il de toy un tel faict héroique en ceste Église, que
rien ne soit demandé que llwnneur de Dieu f quelles richesses/

quelles joyes ! quelz biens nous en adviendrontf si je povoye

® Farrl a oulilu' de tiiiir sa période.
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estre du tout aiiin'antij, et que ntoif Seif/neur Jésus fiist du tout

es cuenrs de tous f Osi sa saincte Église ici/ estait édifiée, et queje

le veisse, qur j'u i/meroye trop mieux estre non seidemeut à lu

porte, i^our estre portiez', mais pour estre serviterir des sei'viteurs

des portiers! J'aymeroyc ti-op iiiiciix un tel estât, (iiic cFavoir

tout lo luoiidc, tous les Royaumes et Soigucurics, en estant

privé de ceste Congrégation, YA si mon Dieu, de sa grâce, me
veut plus advancer, comme hélas! tant indigne j'ay estéadvancé,

eX tant et tant chargé, que par sa grâce il- m'assiste et me con-

duyse, pour me porter ainsi connue il faut!

Carolij, au Noui de nostre Seigneur Jésus, qui fa tant de

fois appelle et tant attendu, âges pitié de tant de povres âmes

tant chèrement achettées. Pense à ce qu'il te faut trouvcM-

devant Dieu : et n'empesche l'honneur de Dieu, ny sa gloire, ny

le salut des povres âmes : mais t'y employés, et ne te cerche point,

ny ton honneur, ny ta gloire, ne chose qui soit autre que ce qui

est à Jésus. Ne prens tant de courertures de rà et de là : nuds

simplement et purement traicte, et ouvertement avec celug qui

désire que tout serve à Dieu, et qui veiit projfiter à tous : et que

les dons donnez par le bon Dieu luy servent, ne désirant mal à

personne : et change tes affections, soumets-toy à Jésus. p]t

ostant abbatu en toy, que tu trium])heras grandement en Jésus!

Marche en toute rondeur et entièrement, nefay et ne dy du tout

rien contre ta conscience, ne ce que tu congnois estre vrag. Si en

requérant mercg à Dieu de tes fautes passées, tu t'employés

ainsi à l'édification de ceste Église, comme très clcnrement tu

congnois estre nécessaire, et n'ewpesches rien qui lug soit utile et

en son édifimtion, mens tant que Dieu t'a donné, tu fy emploges,

le Seigneur tant héning, pitogable et miséricordieux Père, te

reçoive pour son cher et agmé enfant, n'agant aucune mémoire

d'aucun nud que jamais ayt esté en tog : et face que tous les

siens te tiennent icg en la terre comme le bon Père te tient au

ciel : et qu'en son Église tu ayes tel lieu, que tu soys de jjIus

grand fruict et édification, en ])lus ])ortant d'honneur à TÉglise,

que tu n'as jamais gasté. ruyné ne dommage, et ])lus (]ue tu n'as

jamais faict de déshonneur : tant de joye et de consolation en soit

à tous, qu'on n'en i)arle (pfen remerciant et louant Dieu des

biens et grâces qu(^ nostre Seigneur Jésus t'aui-a faictes! ¥a non

seulement à ton âme et en ta personne Dieu te rempliss<> de

T. Vin. 28
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toutes bénédictions, mais aussi les tiens, qui en nostre Seigneur

Jésus s'esjoyssent d'estre avec toy, ta povre femme et tes

enfans, qu'ilz vivent en toute honnesteté et bénédiction avec

toy : que tu leur soys aux enfans vrayement père, les voyant

logez honnestement : et à ta femme tu soys vray Mary, ayant

encore saincte lignée d'icelle, qui porte ton nom en mémoire de

la grande grâce et bénédiction que Dieu t'a faicte. Prens la

saincte bénédiction de Dieu, et fuys la malédiction. Si tu t'ou-

blies pour Jésus, et n'as esgard à toy pour luy servir, et ne

crains vitupère ne chose qui soit pour l'iionneur de Jésus, tu

trouveras que Dieu vrayement aura grosse souvenance de toy,

et ne t'oubliera point, mais aura esgard à toy, et t'assistera

grandement et te donnera tant de bien et d'honneur, non point

mondain et vain, mais célestiel et vray, que ton cueur sera

estonné de merveilles des grâces du Seigneur envers toy. Ce

bon et miséricordieux Père face que nous recevions les grans

])iens qu'il présente!

Tu m'advertiras, s'il te plaît, si tu veus prendre ceste conclu-

sion en l'honneur de Jésus et édification de ceste Église. De
Strasbourg ce. 25. de Juing. 1543 ^

Guillaume Farel.

1251

PIERRE VIRET au Gonseïl de Genève.

De Lausanne, 27 ou 28 juin 1543 \

Autogr. Bibl. Publ. de Genève. Cal. 0pp. XI, 570.

Grâce et i)aix par Jésuchrist, nostre Seigneur!

Suyvant les propos qu'avez entendu des afayres de Maitz et

de Carolus ^ nous avons exposé la chose à Messieurs à Berne,

^ La veille de ce jour, Myconius, écrivant à Buccr, qui était à Cologne,

parle en ces termes d'une lettre de Farel du 22 juin : « S. Expectavimus

te multis jam meiisibus, sed nusquam apj)ares. Sedarif animum, ol) id in-

(j[nietioreni,... Farellus, qui nudius tertius scripsit, detineri te à sycnphantis,

quorum calumniis sit subinde rcspondendum. » (Lettre datée de Bâlo. Cf.

Bindseil, o. c, p. 173.)
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ot avons esté par devant oulx ^ Mais leur advys n'a pas esté que

j)oiii- le pi-és(>nt je i)assasse plus oultr(\ mais ipie je revinse à

Lausanne''. Touchant nostrefrère Calvin, les ministres de Berne

ont trouvé bon (jii'il <ilhi jusques à-'Strausburg, \)0\\v voir eu

quel estât et ordre les choses estoient, et pour consulter de

Tafayre avec Mess" de Straushurg. \)0\\\' ow advertyr M(>ss" de

Berne et moy i)ar(Mllement, i)Our en t'ayre ce que sera requis. Il

party de IJernc saniedy'^ avec la honne compai^nie qui estoit

avec luy, et se jjortoit bien (juant à sa personne. 11 vous eu |1.

eûtj (>scrii)t, mais il ne peult avoir le loysir ne ropportunité.

Parquoy il m(> donna la charge de ce fayre. J'espère^ (jne en lirief

aurons tous de ses nouvelles plus amplement, et de Testât de

2Ieitz.

Dempuys que suys déi)arty de Berne, passant j)ar Xeufchas-

tel,y?Ly veu des lètres que furent rendues dymenche d(M*nier''

aux frères, de la j/art de nvdMvv Guilliaume', avec quelque res-

ponce que Carolus avoitfaict touchant les articles du départ des

ambassadeurs des seigneurs protestans^. Il escrijjt comme Caro-

lus a faict sa barbe pour chanter messe, et qu'il l'a chantée et

^ Voyez la noto 9.

^ A comparer avec la note 1 du X" 1247.
*"^ Calvin et Viret, étant partis de Genève le 19 juin, durent arriver à,

Berne le jeudi soir 21. Le 22, ils se présentèrent devant les magistrats ber-

nois. Le ^Manuel du Conseil ne dit rien de Calrin; mais il renferme ce

paragraphe, que M. l'archiviste H. Tiirler a bien voulu nous communi-

quer : « Vendredi 22 juin. Si Viretus veut aller à Metz, — ce que mes

Seigneurs ne lui conseillent pas — [il faut] lui donner une lettre pour le

Conseil et les savants de StrashoKrg, et les informer que mes Seigneurs ne

lui ont pas conseillé ce voyage, mais qu'il l'a fait de sa ])ropre volonté. »

(Trad. de l'ail.)

^ De la date du 21, que i)orte l'original, pourrait-on inférer que Calvin

partit de Berne pour Strasbourg le samedi 16 juin? — Nullement, puis-

qu'il n'avait quitté Genève qu'aj)rès la décision prise le IS (N" 1247, n. 1).

Le « samedi » mentionné est, jiar conséquent, le samedi 23 (Cf. n. 3-4). Et

comme nous savons que F. Viret revint de Berne à Lausanne en faisant

un détour ])ar Neuchâtel, on doit en conclure qu'il rentra chez lui h;

mardi 26, au i)lus tôt, et qu'il écrivit la ])résente li'ttre le 27 ou le 2.^ juin.

^ Le dimanche 24 juin.

^ A notre connaissance, cette lettre de P'arel n'existe ni à Neuchâtel ni

à Genève.
8 C'est le document envoyé, le 1" juin, par le Conseil de Metz à celui de

Strasbourg, et qui forme l'ap])endice du N" 1242.
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prescho le i)Ui'gatoirc comme les papistes. Il s'excuse tant qu'il

peult qu'il n'a i)Oint blasmé la Germanie, ne les Protestans et le

conte Gidlliaume, mais seulement les docteurs des Pi'otestans,

disant qu'ilz enseignent doctrine faulse, hérétique et schisma-

tique, et qu'il est fort marry que tant de bons seigneurs ayent

esté séduictz par eulx, et se soyent séparés de l'union de l'église

catholique. Quant à la disjmte, il ne la veult point accepter à

Meitz, et allègue pour rayson qu'il n'y a point en la dicte ville

d'eschole authentique, ne de Université et faculté en théologie

ai)prouvée par le sainct siège apostolique. Parcjuoy le lieu n'est

suffisant ne idoine; mais il est content, si Farel ne s'ose trouver

aux lieux qu'il luy a assignés, sans sortyr de Oermanie, de tenir

la dispute à Cologne, et que, si Farel se sent troy foyble pour

disputer contre luy, il est encore content qu'il admeine Calvin

avec luy. Il y a encore d'aultres poinctz auquelz il i*espond, mais

je vous ay escript les princi])aulx et ceulx qui me sembloient

plus nécessayres de sçavoir, à fin que ne fussiez du tout ignorant

de ces nouvelles. .J'espère que tantost (>n aurez de ])lus amples.

Maistre Guiliaunie Farel n'est pas encore allé à Meitz, mais

est à Strahirg, et suys bien joyeux de ce qu'ilz pourront con-

sulter ensemble, luy et monsieur Calvin, et pense qu'il sera

grandement resjouy de le voir là et du bon vouloir que vous

avez à la gloire de Dieu : lequel prie qu'il vous ayt en sa saincte

garde, me recommandant tousjours à vostre bonne grâce et vous

l)riant que me tenez tousjours pour vostre petit serviteur et

entier amy. De Lausanne ce. 21. [1. 27 ou 28] de .Tuing-. 154.-!.

Vostre petit s(>rviteur P. Virex.

(Suscription :) A mes très honnorés et magnifiques Seigneurs,

messieurs les Syndiques et Conseil de Genève. A Genève.

® Nous rétablissons h\ date vraisemblable. Ell(> est déterminée par les

détails relevés dans les notes 2-5.

Le secrétaire genevois P. Ruffy a écrit l'annotation sui\aiite sur li'

manuscrit original : « Maystre Pierre Vyret. Eecyeu ce ultimo Junii 1543. «>
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1252^

JEAN CALVIN et GinLL. FAREL au Conseil de Strasbourg.

(Strasbourg, 129 ou 30 juin 1543.)

Copie contoiiii)or. ' Ai'cli. do St.-Thomas. Calv. 0\)]). XI, ô8o,

Quôd clai'issimus Sen<duft Argentinensisjiissit nos in formula

perscrïbere, imniùm qiikl ah ïllustrissbnis Principïbus et Civita-

tnm legatis mine Smalcaldia^ conf/rcgatis'^ relimus nostro nomine

postiilari : deinde, si concesserint quod pethmis, qna ratione cen-

seanms agendnm esse, ad utrumque respondemiis.

Priniîim rogamus illustrissimos principes ot roliquos status,

ut diligenter expendant qiiàm noxia sit x^estis D. Carolus apud
Metenses. Neqiie onim tantùni liostes veritatis confinnat ad por-

tinaciam, sed multos infirmos ot nondum beno iiistitiitos concii-

tit : et poriculum ost iio midtos labofactet atqiie cori'umjjat, nisi

remodiiini l)rovi adliib(\atur. Et latiùs serpit ojus venenum, Nam
([iiia Hteris liuc ilkic inissis jactat so Fareilnm ad certamon

l)rovocasso, iibiquo triumphat in Christi ot Evangolii contumo-

liani. Pra^teroa falsae ojus criminationos ad totam viciniani

manant, ot quia non refolbintur, oas j)ro voris ha])ot vulgus ho-

niinum. Quin otiam dum vidot so impune licoc facoro, majorom

indios impudontiani ot audaciam coHigit, nec alio spectant ejus

stiidia et conatus, nisi ut per tanmltion et seditionem Evonge-

Imm ah iirhe expellat. Hinc factnm est ut die dominico miper

elapso, qui fuit vigosimus quartus Junii, concionator arhitrorum

decreto'^ illic ordinatus ferè tracidatus faerit'\ Duo onini ouni

' Elle iDorte cette inscription, écrite par Bucer : « Cnlrinus et FareUus

ad senatum Arfrentiiioiiseni. » — La date est déterminée dans la note 4.

^ La diète de Smulbildeti s'était ouverte le 25 juin (X" 1199, n. 4).

' Allusion aux décrets de la conférence tenue à Strasbour^j du 11 au

21 mai (N" 1218, n. 3).

* Le prédicateur qui faillit être massacré à Metz, le dimanche 24 juin,

était, croyons-nous, Gtiillnume Virot fX" 1225). Le rapi)ort relatif au

danger qu'il avait couru, i)arvint ijrohahlemcnt le 2C> ou le 27 à Stras-

bourg. Or, selon toutes les vraisemblances, Calrin n'arriva dans cette ville
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aggressi siiiit mallois ligneis et securibiis, nec aliter evasit mor-
tem nisi mirabili Doi beiieficio. Hinc facile colligi jjotest quis

futurus sit exitus, si ulteriùs cessent ac dissimulent illustrissimi

principes ac status fœderis Protestantium. Nam illius impii ho-

minis rabieni niagis ac magis sua patientia accendeiit, et Senatus

magnum lucrum sibi facere videbitur si illius improbitate ad

extinguendum Evangelium et ccclesiam destruendam abutatur.

Ergo aut nunc statim obviaiidum est tanto inalo, aut nunquam
in tempore fiet. Rem enim collapsam restituere iiiniis arduus ac

difficilis erit labor.

Has rationes safis graves etjustas visiim iri confidimiis illus-

trissimis principïbus eorumque fœderatis, cur legationem illuc

mitfant, quse duo a SenaUi postulet : magis ordïnaimn et meliùs

composiium ecdesiœ statum quàni nunc sit, prout visum jam
arhitris fuerat, dein.de locnm adversùs Carolum disputandi.

Sed de tlagitando et constituendo meliori ecclesiœ statu, relin-

quimus hoc i)rudenti8e ill. princiimm et statuum. Quoniam
auteni et ill. Dominos Protestantes omnesque eorum doctores et

nos nominatim subinde proscindit, et falsis caluniniis impuden-

ter gravât, rogamus ill. principes ut illi et ])roinde nobis quoque

audientiam impetrare contendant, quô liceat nobis innocentiam

nostram légitima via purgare. Neque id velimus concedi nostris

personis, sed tantùm ut os illud imi)urum obstruatur, et cohi-

beantur ejus blasi)hemi8e, eoque modo sacrosancta Christi doc-

trina vindicetur in suum lionorem. Inde autem procul dubio

consequetur magnus fructus, sicuti magnum nunc est impedi-

mentum et magna rémora, quôd ille improbus calumniator

Evangelium sic traducit et infamat. Nec videtur expedire, Ip-

sum ablegari vel juberi tacere, quum illi disjjutatio olferatur.

Esset enim novum ojfendiculum si cogeretur tacere, neque udniit-

teretur ad eorum quœ dixit defensionem. His rationibus addu-

cimur ut cupiamus disputationem vehementiiisflagitari.

Dicemus nunc de rafione quie nohis ad agendum apta et pro-

Xwia videtur, non ])raescribendi aut consulendi animo (id enim

que lo 28. Parti de Berne le 23, il avait dû atteindre Baie le lendemain et

y passer la plus grande partie du 25. De là jusqu'à Strasbourg il avait

encore trois journées de marche. La présente requête a donc été composée

par lui le 29 ou le 30 juin (Voyez ce qu'il écrivait au Conseil de Genève

le 1" juiili't, N" 1254, renv. de n. 3).
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osset superbuiii), scd tantùm ut clar. Scuatui (il)s('(iiiamui". (jui

nos jussit soiitciitiaiu d<' liac vv iiostrain cxponcn'. Priucipio ro-

gamus ut ad Metet/ses Icgatio uiittatui- (juu' uos illuc dcducat.G /

petatquo nominc fd'dcns, ut (|Uod privato cuilibct atcpic ignoto

daretiir, nobis non dciicgeut : ncui])!-. ipiia palàm nos ot doctri-

uam nostrani ati-ocibus couviciis et inalodictis laccrat Carolns,

ot falsis criminibus nos oncrat, nobis rcsiiondcu-c lic*(>at : ipse

vert) cogatur aut tucri (lua' dixit. aut rul|)am agnoscoi'c. Sin nos

convicti fucrinius. agaut de nobis ([uod visum fuerit. IIH fiiiui

I)otiiis quàni nobis voluinus ignosci. Si rocuscnt aut torgivcrscn-

tur Metenses, ])ronipta ci'it exccptio. Quôd si quis concionator

.snh DD. Profestatitihus queinjnam infumaret, illo postHlante

cogeretur ad reddendam raiioitem. Cur ergo iiod dit iifrhtqtie

similejmf

Quod autem causatur ipse Carolns, noit. licere sibi disputare

de Jide tiisi in scJiola approhata pe^- sedem ronuuiam, niniis ridi-

cnlum est acpaerile. Nam seniper fuit disjjutatuni cuni Inrroticis,

nbicunque se locus otïcrebat. Sic Augustinus cuni Maniclucis ot

Donatistis in parvis oj)pidis s?epe disputavit. Et ne objiciat esse

hsec singularia oxenipla, quae ad iniitationem trahi non debeant,

Ambrosius ordinarinni esse Ecclesiœ morem ostendit in e])istola

iid Valentinianuni iniperatorem, qua? est numéro 02, nl)i seril)it

de tide in ccclesia coram i)oi)ulo debcre disjjutari. Dfinde mi-

nime consentanenm est nt in ecclesia Metensi clamet nos esse

Jiœreticos, et nos confidis criminibus aœuset : qanm aateni ad

defensionem causse nostrœ nos ojferimusac sistimus, nos.in Ita-

liam vel Hispaniam per ludibrium revocet. Nihil ergo vel excu-

sationis vel subterfugii habet, quin^ liane conditioneni (piani de-

ferimus recipiat. Nam aut ini]mne cuique licct nialcdiccrc aut

C'ogendi sunt ealumniatores ad satisfaciendum.

Praîter disi)utation(>m rogandi (luocjue (n-unt Metenses ut. si

innocentiœ nostra^ fidem feccu-inius, locnm nobis eoncionandi

dare velint ad diiuenda Caroli mendacia, sicut nos pro concio-

nilms palàm ti-adnxit.

Qnod ad circumstantias i)ei'tin(^t. non aliunde melius |)oterit

capi consilium quàm ex rc iJi-ascnti. Ergo (juid utile sit et

opéra? i)retium, iestimabunt legati ([uum illue venerint.

^ Éd. de Brunswick : q^uum. \a^ rnntcxtf nous sciublf cxiircr (luin.
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1258

JEAN CALVIN à PieiTe Viret, à Lausanne.

De Strasbourg, l^'' juillet (1543).

Autographe. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n" 106. Cal. 0pp.

XI, 586.

S. Accidit quod solet, ut res minus hîc maturas invenerim

quàm speraverani. Tametsi non magnopere, ut nosti, falsus suni.

Ut Metim nos statim conferamus, Senahis Itic neque consulity

neqne permiitit. Scrihere ïlluc, inutile ac frustraneum essejndi

cat, quoniam litera? suse contemptui nunc liabeantur, aut saltem

non ita curentur ut decebat. Xam Papistis, qui apud Metenses

rerumpotiuntur, animos inflat Cœsaris odventttsK Ergo Smal-

caldiam, ubi nunc conventum habent Protestantes-, missuri

sunt : ut coniniunem legationem postulent, qutTp magis urgeat

istos, qui nihil factari sunt, nisi stimulis adacti. Non credas

quàm voluntarios alioqui se nobis exhibeant. Nihil enim récusant

prorsùs, quatenus putant expedire. Summa etiam comitate nos

exceperunt. Uhi responsum fnerit, protinus accingemur, teque

advocahimus. Hoc enim tam ambiguo et suspenso statu quid

impetrares? Interea dum SmalcaJdiam itur, visum est Senatui

nosti'O ' indicare ubi essem, et quae expectatio hîc me teneret. Si

nuncius hic* redierit (quod spero) fac nos de omnibus certiores.

De provocatione CaroU non est quôd dubites. Habemus ejus

manum. Nuper meditabatur fugam : sed nunc ])ropinquiore

Ciesare, factus est aliquanto et audacior et insolentior : quia dis-

ceptationem impetrari à nobis non posse certo contidit. Petes ab

hoc nuncio responsionem ejus', quam perlectam reddes. Inde

perspicies, quàm altos et tumidos habeat spiritus. Vale, saluta.

' L'empereur arriva à Spire à la fin de juillet, et de là partit pour

Miiyence vers le 5 août. II fit son entrée à Metz le 6 juin \bW (Slei-

dan, n, 316, 317, 351 j.

2 N" 1252, note 2.

' Scil. Genecensi.

* Le héraut de Genève qui l'avait accompagné jusqu'à Strasbourg.
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omnes fratrc^j, oiGeuevam, si (>i-it commoduiu, aliciiiaiulo iiivisc

Valo iterum. Dominiis to coiiservet. Ai-goiitor.[ati
''J

t-aleiid.

.lullii. circitor meridiom.
/
JOANNES CaLVINLS tllUS.

(Inscriptio :) Fidcli ("liristi miiiistro Potro Viroto, Lausan-
nonsis ecdesùe ])aston, tVatri et aiiiico iiit(>^(M*riiiin.

1254

JEAN CALVIN RU Conseil de Genève.

De Strasbourg. 1" juillet (1543).

Autogr. Arch. d^ Genève. Portefeuilles hist. J. Bonnet, o. c. I, 80.

Calv. Opp. XI, 587.

Magnificques et très honorez Seigneurs,

J'espère que Maistre P^erre Viret vous aura faict mes excuses'

de ce que je ne vous escrivis point &q Berne, d'aultant que i)Our

lors j'estoie mal disposé. Estant venu à Basle, je présenta}' voz

lètres à Messieurs du Conseil -
: lesquelz me donnèrent lètres de

recommandations à Messieurs de ceste ville, les prians de me
vouloir adresser tant de conseil que d'ayde en mon volage.

En ceste ville, tant ])ar le moien de voz lètres et celles de ^les-

sieurs de Basle, que jwur la bonne affection qu'on m'y i)orte, et

singulièrement en laveur de la cause, j'ay trouvé aussi bonne

ayde comme je pouvoye désirer. Messieurs se sont otiert très

libéralement de taire ce qui seroit en 1(Hii" ])uissance. Scnilement

que nous regardissions, Maistre Guillaume et moy, les moiens

dont il seroit expédient de user. Sur cela nous leur avons j)ro-

posé trois voies : ou de nous faire conduire tout droict à Metz,

^ La Réponse de Caroli aux i)Iaintos des Protestants (X" 1242, seconde

j)artie).

" Dans la copie qu'il a faite des lettres de Calvin (Vol. n" 111"'). Charles

de .lonvilliers, trompé par le mot Argentor.[alt], a rapportt' la pre.sente à

l'époque de l'exil du Réformateur.
'^ N"^ 12.51, 1247.
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combien que ce ne fust sans dangier : ou derechef sommer le

Conseil de Metz de nous donner audience : ou bien d'envoyer en

la ville de Smcdcad, en laquelle maintenant est assemblée la

ligue des i)rotestans, et là requérir instamment les princes et

ambassadeurs des villes, de vouloir prendre la chose en main.

Quant au premier jjoinct, ilz ont respondu que voluntiers ilz

envoiroient aml)assade avec nous, pour nous mener en seureté,

et soliciter que nous feussions ouys : et quMlz ne se vouldroient

pas esi)argner en cest endroict, n'estoit quMlz voioient cela ne se

pouvoir faire sans dangi(>r de noz personnes, et avec i)etite espé-

rance de fruict. Aultant d'envoier lètres en leur nom privé, que

ce seroit poine i)erdue. La raison est que les papistes se sont

fortifiez par la venue de Tempereur : d'aultant qu'il promect

d'appointer à ce voiage tous les diiïérens de la religion : comme
s'il n'avoit aultre chose à faire pour le présent. Ainsi quant on

leur escrit de ceste ville, i)Our toute response et solution ilz

remectent tousjours là.

Le troiziesine poinct doncq a esté trouvé le meilleur : d'en-

voier à Snialcnd : ce que desjà ilz eussent faict, n'eust esté qu'ilz

ont voulu avoir articles de nous, pour remonstrer tout ce que

bon nous sembleroit^ Mais demain, au plaisir de Dieu, le mes-

saiger partira. Hz nous ont promis de ])rocurer l'affaire en telle

diligence et si à bon escient, que nous congnoistrons leur zèle et

couraige. p]t comme je les congnois, je ne doubte |)as qu'ilz n'en

facent encor d'advantaige qu'ilz ne promectent. 11 y a six jour-

nées jusque là, en telle haste comme leur hérault ira. Car com-

munément on y en mect bien huict bonnes.

Or ])endant que ce voiage se fera, ])ource qu'il me fault

attendre icy, je me suis advisé, Magnificques et très honorez

Seigneurs, de vous renvoier vostre hérault présent porteur, affin

de vous signifier comme la chose alloit. Car je craignois de faii-e

si longue demeure en espérance, sans vous envoyer ce pendant

de mes nouvelles. Et cela se peult faire sans despendre beaucoup

' Nous identifions ces « articles » avec la requête du 29-30 juin

(X" 1252). En effet, le début de cette pièce (« Quôd cl. Senatus Argenti-

nensis jussit nos... ix fuDiiula perscrlbere,... quid... vel/mus nosfru nom/ne
2)0Htulari... respondenius. ») ne semble nullement annoncer que MM. de

Strasbourg eussent demandé à Calvin et à Farel, une réponse et, de plus,

des articles.
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d'advantaigo (luc si jViisso i-ot(Miii le nifssaiovi- avec iiiov. Au
ivste. vous regardorc/. ([uaut à le rcuvoici-, ce (|uj vous eu srui-

hlera hou. Je hiy ay hailh' à toutes adventurcs six cscus : atHu

qu'il oust pour faii'c s(>s dosj)ons, on allant et l'ctournant : avec

trois tostons quo jo luy avoyo dôlivro. Tout(>fbis vous en tcrrz

selon vostro bon j)laisir. -le le dis jmurco (luc si vous le vouliez

ronvoyor, qu'il fauldroit qu'il fust icy dedans (|uiiizr jouis pctur

y cstre à ten)])s. Car adonc(i ' il nous oonviondra de pai-tii- pour

aller à Metz, si c'est le j)laisir de Dieu de nous y doiiucr entrée

Touchant do nioy. je seay l)ien (pie j(^ ne puis cstre si loufi

temps absent de vous, sans défaillir aulcunenieut à vostre

osglise. Mais i)Ourco ((uo d'estre venu si loing pour ni"oii retour-

ner sans ri(>n faire, c'eust esté une chose trop ridicule, mosnies

quant il y a bonne esj)érance en attendant oncor un j)(>tit : j'ay

bien voulu devant mon retour tenter si Dieu vouldra faire

quelque chose. Pourtant je vous prye de vouloir prendre |)atienc(>

jusque à tant que ce terme qui est brief soit passé. Adonc(i le

plustost qu'il me sera jjossible, je me hasteray do retourner i)ar

devers vous. Ce pondant, Magniticques seigneurs, je vous suj)-

plyo d'avoir en recommandation l'honeur do Dieu comme vous

avez, et d'entretenir l'esglise en l)Oii estât et on l)on ordre.

Athn que vous voiez (luolquo nécessité il y a d'aller à Metz

pour imposer silence à Caroli, je vous envoyé vu double de ses

responses dernières : où il se monstre plus tier et arrogant que

jamais, d'aultant (pi'il se confie qu'en la présence de l'empereur

on no le contraindra poinct de venir à raison. Car an])aravant

il s'en ostoit voulu fuir.

Il y a icy force bruictz divers du Pais-Bas: maintenant (pie le

duc de Clèves a recouvert une forte ville qu'il avoit jjordue :

maintenant qu'il a esté déconfit"; mais pource cpio le tout est

incertain encore, je me déi)orte de vous (>n (^scrire. Toutefois les

esmeutos sont telles quo à deux lieues d'icy il s'(Nt faict une

course depuis deux nuictz, et a-on volé cincquant(» chovaulx de

marchantz.

A tant, Magnificquos et très redoubtez seigneuis, ai)rt's vous

* Adnnc (ad fiDic) sijjnifir' alors.
'" N" 1137, note 8. Vers la tin de l'aiiiiée 1542, GiiillaniHe. (lue dr ( Irvcs.

îivait repris la ville do Duren, conquise par les Impériaux, et. à la suite

d'un avantage remporté sur eux, le 21 mars 1543, il s'était refusé à rati-
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avoir faict les humbles recommandations de Maistre Guillaume

et de moy, je supplie le Seigneur Jésus de vous conserver

et maintenir, vous faisant la grâce de tousjours bien conduire

vostre peuple en bonne paix à Thonneur de son nom. De Stras-

bourg, ce premier de Jullet (1548).

Vostre humble serviteur en nostre Seigneur,

Jehan Calvin.

(SuscrijJtioH :) A Magnilicques, puissantz et très honorez Sei-

gneurs Messeigneurs les Syndicques et Conseil de Genesve".
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JEAX CALVIN aux pastcuFS de Genève.

De Strasbourg, l*'^ juillet (1543).

Autogr. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n" 10(3. Cal. 0pp. XI, 590,

Gratia vobis a Deo pâtre et Domino Jesu Christo, fratres

mihi charissimi !

Nihil habeo aliud in prsesentia quod scribam, nisi quôd adhuc

suspensi expectatione hîc tenemur. Incidit enim adventus meus
in tempus alienissimum et vehementer incommodum, quia Me-
teyises ])a{pistœ propiiHiuo Csesare superhkud et ejus autliorUatem

prMexunt, ne quid nohis concédant. Negant enim convenire lit,

eo prœsente et inconsulto, de mutatione status sui décernante

Ergo quia periculosum erat illuc proiicisci, et sine ullo fructu

nunc fieret, literte etiam hujus senatus contemnerentur, censuit

Seiudus ipse mittendum esse Smalcaldiani, ubi nunc conventus

agitur fœderatorum protestantiuuî,ut communi omnium nomino
decernatur legatioquœ nos deducat, et extorquosit a Metensihus

quod non libenter alioqui daturi sunt. Porrô Smalcaldiam hinc

fier une trêve négociée par les médiateurs protestants (Voyez SIeidan, II,

289, 293, 301. — L. Ranke, IV, 291. — H. Martin, VIII, 288).

® Note du secrétaire genevois Béguin : « Receu ix de Julliet 1543 de

maistre Calvin, estant [à] Estrabourg, à cause de Ivaroly. »

^ A comparer avec la première partie du N" 1242.
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iter est octo dieruni, sod iiuncius celeriorc ciirsii scx diobus con-

iidot. Nam quia non lon.i^ai niora illic fntuni cvAt. o(inos non

<lisj)osuoi'unt. Res|)onsuni hîc exiiectare decrcvinius, no frustra

mihi insuniptus essot tanti itineris lal^or. Et vidoniur nobis non

vulgare lucruni consocuti, si illxc nobiscum logati vcnorint, qui

wrphim illum ciinem - ad disceptationoni. (luani non modo fugi-

tat, sed palàm récusât, invitum jx'rtrahant. Nunc cnini, quia

subterfugiuni il!ud nactus est in unibra pnesentiie (Uesaris,

petulantiùs quàm unquani insanit. Sed Doniinus brevi, ut spe-

ramus, sacrilegam hanc ferociam reprinict.

Dum absum, videte, obsecro, ut sitis ad officiuni attentiores

<'t niagis seduli. Multce enim sunt rationes quœ vos excitare de-

bout, ne quid ex mea absentia vel incommodi vel niutationis in

ecclesia sentiatur. Modo concordi])Us aniniis et serio studio sin-

ceroque zelo incubueritis, dabit Dominus optimum successum.

Interea precibus vestris commendate Domino et nos et hoc ejus

negocium in quo versamur, quod discrimine ac difficultate non

caret, qnalecunque al) hominibus subsidium contingat. Farelbis

vos plurimùm salutat. Ego valetudinem meam non modo susti-

neo pro more, sed quasi restituo, ut jam aliquanto melior sit

quàm soleat.

Valete, fratres dilectissimi, et in ecclesia? aedificationem sedulô

laborate. Adhibeatur etiam ad istarum lectionem Dominus Ber-

nardiiius^, cui plurimam salutem meo et Pirrlii nomine dicetis *.

Salutate omnes pios. Dominus vos spiritu suo semj)er gubernet,

ut cum fructu illi serviatis. Argentorati, Calendis Julii,

Calvînus frater vester.

(Inscriptio :) Piis (>t fideli])us servis Domini nostri Christi

pastoribus ecclesiœ Genevensis, fratribus (^t collegis meis rha-

riss.

2 jjjf))(. Caroli.

* Bernardino Ochino.
* Le surnom do Pyrrhus, employé quelques fois j);ir l'icire Vitct jxtur

désigner André Zébédée, se comprend à la rigueur, vu les grands airs di'

<-e pédagogue « roux et fort fier. « ^lais nous n'avons pas la preuve que

celui-ci ait fait, en juin 1543, un voyage à Strashourff. Firrhus désigiu;

peut-être ici un Italien qui aurait formé, à Genève, des relations avec

B. Ochino.


